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Thank you for purchasing the LEO FB water heater. 
This operation manual has been issued by the FLOWAIR G	OGOWSKI I BRZEZI / SKI SP.J. 
company. The manufacturer reserves the right to make revisions and changes in the 
operation manual at any time and without notice, and also to make changes in the device 
without influencing its operation. 
 
This manual is an integral part of the device and it must be delivered to the user together with 
the device. In order to ensure correct operation of the equipment, get thoroughly acquainted 
with this manual and keep it for the future. 
 
The devices may only be installed and operated in conditions for which they have been 
designed. Any other application, inconsistent with this manual, may lead to the occurrence of 
accidents with dangerous consequences. Every effort must be made in order to eliminate the 
possibility of improper use of the device. Access of unauthorised persons to the device should 
be restricted, and the operating personnel should be trained. The manufacturer bears no 
responsibility for damage resulting from incorrect installation, improper operating, or not 
getting acquainted with the guidelines of the manufacturer manual. 

Dzi0kujemy Pa1stwu za zakup nagrzewnicy wodnej LEO FB. 
Niniejsza instrukcja obs
ugi zosta
a wydana przez firm0 FLOWAIR G	OGOWSKI 
I BRZEZI/ SKI SP.J. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzenia poprawek i zmian 
w instrukcji obs
ugi w dowolnym czasie i bez powiadomienia, a tak� e zmian w urz� dzeniu nie 
wp
ywaj� cych na jego dzia
anie. 
 
Instrukcja ta jest integraln�  cz0� ci�  urz� dzenia i musi by2 dostarczona wraz z nim do 
u� ytkownika. Aby zapewni2 prawid
ow�  obs
ug0 sprz0tu nale� y dok
adnie zapozna2 si0 
z niniejsz�  instrukcj�  i zachowa2 j�  na przysz
o�2 . 
 
Urz� dzenia mog�  by2 instalowane i eksploatowane wy
� cznie w warunkach do jakich zosta
y 
przystosowane. Ka� de inne zastosowanie, niezgodne z niniejsz�  instrukcj�  mo� e prowadzi2 
do wyst� pienia gro3nych w skutkach wypadków. Nale� y do
o� y2 wszelkich stara1 w celu 
wyeliminowania mo� liwo� ci niew
a� ciwego stosowania urz� dzenia. Nale� y ograniczy2 dost0p 
do urz� dzenia osobom nieupowa� nionym oraz przeszkoli2 personel obs
uguj� cy. Producent 
nie bierze � adnej odpowiedzialno� ci za zniszczenia b0d� ce wynikiem b
0dów instalacji, z
ej 
eksploatacji, lub b0d� cych wynikiem nie zapoznania si0 z wytycznymi instrukcji producenta. 

�� � �� �

Wir bedanken uns für den Einkauf des Wasserlufterhitzers LEO FB. 
Die vorliegende Bedienungseinleitung wird durch die Firma FLOWAIR G	OGOWSKI 
I BRZEZI/ SKI SP.J. herausgegeben. Der Hersteller behält sich das Recht vor, jederzeit 
Verbesserungen und Änderungen vorzunehmen, ohne darüber zu informieren, und am Gerät 
Änderungen vorzunehmen, die seine Funktion nicht betreffen. 
 
Die Bedienungsanleitung ist ein integraler Bestandsteil des Gerätes und muss mit ihm bei 
dem Benutzer angeliefert werden. Damit das Gerät korrekt betrieben und bedient wird, 
machen Sie sicht mit der vorliegenden Bedienungsanleitung vertraut und bewahren Sie sie 
für die Zukunft auf. 
 
Geräte dürfen installiert und betrieben werden entsprechend ihrer Bestimmung und unter 
Bedingungen, für die sie ausgelegt worden sind. Jede andere Form der Anwendung, die der 
vorliegenden Betriebsanleitung widerspricht, kann zu folgenschweren Unfällen führen. Es ist 
alles daran zu setzen, um einen unsachgemäßen oder unkorrekten Gebrauch zu unterbinden. 
Der Zutritt für Unbefugte ist zu begrenzen, das Bedienungspersonal muss geschult werden. 
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die infolge von Installationsfehlern, von 
unsachgemäßem Betrieb oder fehlender Kenntnisse der in der Betriebsanleitung des 
Herstellers angegebenen Richtlinien entstehen können. 
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�  Get acquainted with this operation manual before performing any works at the device. 

�  The device may only be installed by qualified personnel possessing adequate 

authorisations and skills. 

�  When performing works at the device, remember about your own safety. 

�  During installation, electrical connection, connection to the heating medium, start-up, 

repairs and maintenance of heaters, observe the commonly recognised safety standards 

and regulations. 

�  Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy urz� dzeniu nale� y zapozna2 si0 z niniejsz�  

instrukcj�  obs
ugi. 

�  Urz� dzenie mo� e by2 instalowane wy
� cznie przez wykwalifikowany personel, posiadaj� cy 

odpowiednie uprawnienia i kwalifikacje. 

�  Podczas wykonywania prac przy urz� dzeniu, nale� y pami0ta2 o w
asnym 

bezpiecze1stwie. 

�  Przy monta� u, pod
� czeniu elektrycznym, pod
� czeniu do medium grzewczego, 

uruchamianiu, naprawach oraz konserwacji aparatów grzewczych nale� y przestrzega2 

powszechnie uznawanych przepisów i norm bezpiecze1stwa. 

�� � �� �

�  Vor Inbetriebnahme und Instandhaltungsarbeiten die Bedienungsanleitung lesen. 

�  Das Gerät muss vom qualifizierten Personal installiert werden, das über entsprechende 

Zulassungen und Erfahrungen verfügt. 

�  Bei Ausführung am Gerät jeglicher Arbeiten muss eigene Sicherheit berücksichtigt 

werden.  

�  Bei der Montage, der Ausführung der Elektroanschlüsse, dem Anschluss an das 

Heizmedium, bei Inbetriebnahme, Reparaturen und Wartung der Heizgeräte müssen die 

allgemein anerkannten Vorschriften und Sicherheitsstandards eingehalten werden.�
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LEO FB heaters make up a decentralised heating system. They are supplied with heating 
water which, giving up the heat, through a heat exchanger, heats up the supply air. Usage of 
newest constructional solutions allows attaining a high efficiency of LEO FB heaters, without 
necessity of increase of external dimensions of the units. 
 
The LEO FB device group includes the following models: 
 
�  LEO FB 15 –  device of nominal heat capacity 17.4 kW, 
�  LEO FB 25 –  device of nominal heat capacity 25.4 kW, 
�  LEO FB 45 –  device of nominal heat capacity 46.8 kW, 
�  LEO FB 65 –  device of nominal heat capacity 64.6 kW. 
 
Types of LEO FB: 
�  LEO FB 15M – heater with fan with an electronically commutated (EC) motor. 
�  LEO FB (25/45/65) M – heater with a built-in speed regulator, controlled by an external 

voltage signal (0 – 10V), 
�  LEO FB (15/25/45/65) S –  heater in standard execution without a built-in speed regulator. 

Aparaty grzewcze LEO FB tworz�  zdecentralizowany system ogrzewania. S�  one zasilane 
wod�  grzewcz� , która oddaj� c ciep
o, za po� rednictwem wymiennika ciep
a, podgrzewa 
powietrze nadmuchiwane. Dzi0ki zastosowaniu najnowszych rozwi� za1 konstrukcyjnych 
osi� gni0to wysokie wydajno� ci nagrzewnic LEO FB, przy równocze� nie ich ma
ych 
gabarytach. 
 
W grupie urz� dze1 LEO FB znajduj�  si0 nast0puj� ce modele: 
�  LEO FB 15 – urz� dzenie o nominalnej mocy grzewczej 17,4 kW, 
�  LEO FB 25 –urz� dzenie o nominalnej mocy grzewczej 25,4 kW, 
�  LEO FB 45 – urz� dzenie o nominalnej mocy grzewczej 46,8 kW, 
�  LEO FB 65 –  urz� dzenie o nominalnej mocy grzewczej 64,6 kW. 
 
Typy LEO FB: 
�  LEO FB 15M – nagrzewnica z wentylatorem z silnikiem elektronicznie komutowanym 

(EC), 
�  LEO FB (25/45/65) M – nagrzewnica z nabudowanym na wentylator regulatorem 

pr0dko� ci obrotowej, sterowanym zewn0trznym sygna
em napi0ciowym (0 – 10V), 
�  LEO FB (15/25/45/65) S –  nagrzewnica w wykonaniu standardowym bez nabudowanego 

regulatora pr0dko� ci obrotowej. 

�� � �� �

Die LEO-Lufterhitzer bilden dezentrale Heizungssysteme. Sie werden mit Heizungswasser 
gespeist. Das Wasser gibt im Wärmetauscher seine Wärme ab und erwärmt somit den Raum. 
Einsatz von innovativsten Konstruktionslösungen hat für hohen Leistungsgrad des LEO FB, 
und das bei kleinen Baumaßen.   
 
Die Lufterhitzer LEO FB sind als 3 Modelle erhältlich: 
�  LEO FB 15 –  dieses Gerät verfügt über nominale Wärmeleistung von 17,4 kW, 
�  LEO FB 25 – dieses Gerät verfügt über nominale Wärmeleistung von 25,4 kW, 
�  LEO FB 45 –  dieses Gerät verfügt über nominale Wärmeleistung von 46,8 kW, 
�  LEO FB 65 –  dieses Gerät verfügt über nominale Wärmeleistung von 64,6 kW. 
 
Typen LEO FB: 
�  LEO FB 15M – Gerät mit einem elektronisch kommutierten Motor (EC) ausgestattet, 
�  LEO FB (25/45/65) M – ein Lufterhitzer mit am Ventilator eingebauten 

Geschwindigkeitsregler, angesteuert mit einem externen Spannungssignal (0 – 10V), 
�  LEO FB (15/25/45/65) S –  ein Lufterhitzer in Standardausführung, ohne den eingebauten 

Geschwindigkeitsregler. 
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�
���'  ��������
�
�  �  ,��	��
��
 -

	
������
�
����  ����
�����  (EC), 
�  LEO FB (25/45/65) M – 
��
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�  �  ����
�����  �
  ��������
��  �������
�
�  �	
�
���  

��
!���� , ���
�������  ���(���  ����
�
�  (0 – 105), 
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�
�  �  ��
��
���
�  ���
������ , ���  �������
�
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Water heaters are designed to operate 
indoors. They are used for heating of 
buildings with large cubic measure, 
such as: factory buildings, workshops, 
car showrooms, warehouses, pavilions, 
sports halls, religious buildings, etc. 
Low weight of LEO FB heaters ( LEO 
FB 25 filled with water – 17.9kg), 
enables them to assemble without 
using special constructions practically 
in every possible place . Functioning of 
LEO heaters is not affected by the 
method of their installation, they may 
be installed in any position (vertical, 
horizontal or inclined). 

Nagrzewnice wodne przeznaczone s�  do 
pracy wewn� trz pomieszcze1. S
u��  do 
ogrzewania obiektów o du� ych kubaturach, 
takich jak: hale przemys
owe, warsztaty, 
salony samochodowe, magazyny, pawilony, 
obiekty sportowe, obiekty sakralne itp. 
Dzi0ki niewielkiej wadze (LEO FB 25 
nape
nione wod�  – 17,9kg) mo� liwy jest ich 
monta� , bez zastosowania specjalnych 
konstrukcji no� nych, niemal� e w ka� dym 
miejscu. Na funkcjonowanie nagrzewnic 
LEO FB nie ma wp
ywu sposób jej monta� u, 
mo� na je instalowa2 w dowolnej pozycji 
(pionowo, poziomo lub pod k� tem). 

�

�� � �� �

Die Wasserlufterhitzer dienen zum 
Beheizen von Innenräumen. Sie sind 
zur Aufheizung von großräumigen 
Objekten, wie z.B. Industriehallen, 
Werkstätten, Autohäusern, Lagern, 
Pavillons, Sportobjekten, 
Gotteshäusern, u.ä. bestimmt. Durch 
sein geringes Gewicht (LEO FB 25 mit 
Wasser gefüllt wiegt 17,9kg) wird die 
Montage ohne besondere 
Tragkonstruktion, an fast jeder Stelle, 
ermöglicht. Die Art der Montage der 
LEO-Lufterhitzer beeinflusst deren 
Betrieb nicht, sie können in beliebiger 
Position betrieben werden (vertikal, 
horizontal oder schräg). 
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���������  �
�����  
��
�
��  
�����
��
����  ���  ���
�
�	�  ������  
�
��!���' .  ��  ���&
�  ���  
�
������  

�8�	�
�  �������
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Axial - forcing the air flow through the heat exchanger is located at the suction 
side of the device. It has been located in a specially shaped nozzle, which 
directs the air stream onto the entire surface of the exchanger, ensuring its 
optimal use. This solution reduces the noise level generated by the air flow. 
The air inlet is additionally protected with a protective mesh. The fan blades 
are made of „BLACK GRIVORY HT2V-SH” plastic, which made it possible to 
reduce the mass of the device. The maximum temperature during fan 
operation is 60oC. The rated power supply voltage of the fan is 230V/50Hz. 
The fan motor protection level is IP54, insulation class F. 

Wentylator osiowy wymuszaj� cy przep
yw powietrza przez wymiennik ciep
a, znajduje 
si0 po stronie ss� cej urz� dzenia. Zosta
 on umieszczony w specjalnie ukszta
towanej 
dyszy, dzi0ki której strumie1 powietrza kierowany jest na ca
�  powierzchni0 wymiennika, 
zapewniaj� c optymalne jego wykorzystanie. Rozwi� zanie to obni� a poziom ha
asu, który 
jest generowany przez przep
yw powietrza. Wlot powietrza jest dodatkowo zabezpieczony 
siatk�  ochronn� . 	opatki wentylatora wykonane s �  z tworzywa sztucznego „BLACK 
GRIVORY HT2V-SH” co pozwoli
o na zmniejszenie masy urz� dzenia. Maksymalna 
temperatura podczas pracy wentylatora to 60oC. Nominalnie wentylator zasilany jest 
napi0ciem 230V/50Hz. Stopie1 ochrony silnika wentylatora wynosi IP 54, klasa izolacji F. 

�� � �� �

Ein die durch den Wärmetauscher hindurch strahlende Luftströmung 
erzwingender Axialventilator  befindet sich an der Saugseite des Gerätes. Er 
befindet sich in einer speziell geformten Düse, durch die der Luftstrom auf die 
ganze Fläche des Wärmetauschers geleitet wird, was seine optimale Nutzung 
sichert. Diese Lösung verringert Lärm, den die strömende Luft verursacht. Der 
Lufteinlass ist zusätzlich mit einem Schutzgitter gesichert. Die 
Ventilatorschaufel sind aus einem Kunststoff „BLACK GRIVORY HT2V-SH” 
angefertigt, was sich positiv auf das Gewicht des Gerätes auswirkt. Die 
Maximaltemperatur beträgt bei dem Betrieb des Ventilators 60°C. Nominal 
wird der Ventilator mit der Spannung von 230V/50Hz versorgt. Die Schutzart 
des Ventilatormotors ist IP 54, die Isolierungsklasse F. 
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����  �
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�����  IP 54, 	�
��  ��
�����  F. 
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Casing  is made of powder-painted steel sheet. It is not thermally insulated. 
The heater is executed in colours: upper and lower part RAL 9007, sides RAL 
7016. 

Obudowa  wykonana jest z blachy stalowej, pomalowanej proszkowo. Nie jest izolowana 
cieplnie. Nagrzewnica wykonywana jest w kolorach: górna i dolna cz0�2  RAL 9007, boki 
RAL 7016. 

�� � �� �

Das Gehäuse  ist aus Stahlblech angefertigt und pulverbeschichtet, es ist nicht 
wärmeisoliert. Die Lufterhitzer werden in folgenden Farben hergestellt: der 
obere und untere Teil RAL 9007, die Seitenteile RAL 7016. 
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���  RAL 7016. 
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Heat exchanger  is made of copper tubes overlaid with aluminium lamellas of 
adequately chosen shape and spacing. The exchanger has copper stubs with 
brass hydraulic couplings of external thread: FB 15 ½”, FB 25/45/65 ¾”,, which 
are also provided with specially shaped ends for 27 wrench to facilitate 
installation. The LEO FB 25 heater is equipped with a single-row heat 
exchanger, LEO FB 15 and 45 is equipped with a two-row heat exchanger, 
while the LEO FB 65 is equipped with a three-row heat exchanger. Maximum 
parameters of the supply water: 130ºC / 1.6MPa. 

Wymiennik ciep
a  zbudowany jest z miedzianych rurek, na które na
o� one s�  
aluminiowe lamele o odpowiednio dobranym kszta
cie i rozstawie. Wymiennik 
posiada miedziane kró2ce z mosi0� nymi przy
� czami hydraulicznymi o gwincie 
zewn0trznym: FB 15 ½”, FB 25/45/65 ¾”, które posiadaj�  tak� e specjalnie 
ukszta
towane zako1czenia pod klucz 27 u
atwiaj� ce instalacj0. Aparat LEO FB 25 
wyposa� ony jest w jednorz0dowy wymiennik ciep
a, LEO FB 15 i 45 w dwurz0dowy, 
natomiast LEO FB 65 w trzyrz0dowy. Maksymalne parametry wody zasilaj� cej: 
130ºC / 1,6MPa. 

�� � �� �

Der Wärmetauscher  besteht aus Kupferrohren, auf die in bestimmten Abstand 
entsprechend geformte Alulamellen aufgelegt sind. Der Wärmetauscher hat 
Kupferstutzen mit hydraulischen Kupfer-Anschlüssen mit dem Außengewinde: 
FB 15 ½”, FB 25/45/65 ¾”,, die darüber hinaus speziell für den Maulschlüssel 
27 geformt sind, was die Installation erleichtert. Der Apparat LEO FB 25 ist mit 
einem einreihigen, LEO FB 15 und 45 mit einem zweireihigen und der LEO FB 
65 mit einem dreireihigem Wärmetauscher ausgestattet. Die maximalen 
Betriebsparameter des Speisewassers: 130ºC / 1,6MPa. 
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  LEO FB 65 – 
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�����  �
�
��  �
����'  �
�� : 130ºC / 1,6<- a. 

 

�
 � �� �

Heated air outlet  from the heater is equipped with movable, manually 
positioned guides (blades). Each such element is adjusted independently and 
features smooth regulation of the inclination angle, which allows arbitrary 
direction of the air stream. The curved profile of the guides prevents the supply 
air stream from swirling and rising immediately towards the upper parts of the 
room, and makes it stay longer in the zone occupied by people. 

Wylot  powietrza  ogrzanego z nagrzewnicy wyposa� ony jest w ruchome, ustawiane 
r0cznie, kierownice (
opatki). Ka� dy taki element regulowany jest niezale� nie 
i posiada p
ynn�  regulacj0 k� ta pochylenia, co pozwala na dowolne ukierunkowanie 
strumienia powietrza. Wygi0ty profil kierownic sprawia, � e struga nawiewanego 
powietrza nie ulega zawirowaniom i nie unosi si0 od razu ku górnym partiom 
pomieszczenia, a pozostaje d
u� ej w strefie przebywania ludzi. 

�� � �� �

Der Luftauslaß  der erhitzten Luft aus dem Lufterhitzer ist mit beweglichen, 
manuell einstellbaren Leitelementen ausgestattet (Schaufeln). Jedes dieser 
Teile ist individuell einstellbar und hat stufenlose Einstellung des 
Neigungswinkels, was erlaub, den Luftstrom beliebig zu lenken.   Das 
gebogene Profil dieser Leitelemente sorgt dafür, dass der Strahl der 
angeblasenen Luft nicht aufgewirbelt wird und die Luft nicht sofort in die oberen 
Partien des Raumes aufsteigt, sondern länger in der Aufhaltungszone der 
Menschen bleibt. 
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1. Mounting bracket* 
2. Fan 
3. Air nozzle 
4. Heat exchanger 
5. Air guides 
6. Casing 
*The mounting bracket does not constitute a 
standard equipment of the heater. It is 
available as an extra accessory. 
 

 
Dimension [mm] 

A B C D E 

FB 15S 500 540 525 335 345 

FB 15 M 500 540 525 275 345 

FB 25, 45 600 640 610 350 440 

FB 65 600 640 630 370 440 
 

1. Konsola monta� owa* 
2. Wentylator 
3. Dysza kierunkowa 
4. Wymiennik ciep
a 
5. Kierownice powietrza 
6. Obudowa 
*Konsola monta� owa nie stanowi 
standardowego wyposa� enia aparatu. 
Dost0pna jest jako dodatkowe akcesorium. 
 

 
Wymiar [mm] 

A B C D E 

FB 15S 500 540 525 335 345 

FB 15M 500 540 525 275 345 

FB 25, 45 600 640 610 350 440 

FB 65 600 640 630 370 440 
 

��� ��  

1. Montagekonsole* 
2. Ventilator 
3. Luftdüse 
4. Wärmetauscher 
5. Luftleitlamellen 
6. Gehäuse 
* Die Montagekonsole gehört nicht zum 
Lieferumfang. Sie ist nur optional erhältlich. 
 

 
Maße [mm] 

A B C D E 

FB 15S 500 540 525 335 345 

FB 15M 500 540 525 275 345 

FB 25, 45 600 640 610 350 440 

FB 65 600 640 630 370 440 
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A B C D E 

FB 15S 500 540 525 335 345 

FB 15M 500 540 525 275 345 

FB 25, 45 600 640 610 350 440 

FB 65 600 640 630 370 440 
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 V = 2000 m3/h 

Tp1 PT Qw ��� � pw ���� Tp2 

°C kW l/h kPa °C 

 Tw1/Tw2 = 90/70°C 

-20 22,9 1009 11,3 14,9 

-15 21,5 947 10,1 18,4 

-10 20,1 887 9,0 21,9 

-5 18,8 827 7,9 25,3 

0 17,4 769 6,9 28,7 

5 16,1 711 6,0 32,0 

10 14,8 655 5,2 35,3 

15 13,6 599 4,4 38,5 

20 12,3 544 3,7 41,7 

 Tw1/Tw2 = 80/60°C 

-20 20,3 891 9,3 11,0 

-15 18,9 831 8,2 14,4 

-10 17,6 771 7,2 17,9 

-5 16,2 713 6,2 21,2 

0 14,9 656 5,3 24,6 

5 13,6 599 4,5 27,9 

10 12,4 544 3,8 31,1 

15 11,1 489 3,1 34,3 

20 9,9 435 2,5 37,4 

 Tw1/Tw2 = 70/50°C 

-20 17,7 773 7,4 7,0 

-15 16,3 714 6,4 10,4 

-10 15,0 656 5,5 13,8 

-5 13,7 699 4,7 17,1 

0 12,4 542 3,9 20,4 

5 11,1 487 3,2 23,7 

10 9,9 432 2,6 26,8 

15 8,6 378 2,0 30,0 

20 7,4 324 1,6 33,1 
 

 

V  – airflow 
PT – heat capacity 

Tp1 – inlet air temp. 
Tp2 – outlet air temp. 
Tw1 – inlet water temp. 
Tw2 – outlet water temp. 
Qw – water flow rate 

� pw – pressure drop of water 
* not recommended 
 
 
 
 
 
 

 S M 

Power supply 230V/50Hz 
Current 
consumption 0.4A 0.25A 

Power consumption 92W 57,5W 

IP 54 

Insulation class F 

Acoustic pressure 
level 

45dB(A)** 

Max heating water 
temperature 

130oC 

Max operating 
pressure 1.6MPa 

Connection ½” 

Device mass 12kg 
Mass of device filled 
with water 13.2kg 

L – Air stream 
range 

14m*** 

 

** Acoustic pressure level has been measured 
5m from the unit in a 1500m3 space with a 
medium sound absorption coefficient. 
*** The horizontal range of the isotermal 
stream/flow at speed (limit velocity) of 0,5m/s 

 

V  – przep
yw powietrza 
PT – moc grzewcza 

Tp1 – temperatura powietrza na 
wlocie do aparatu 

Tp2 – temperatura powietrza na 
wylocie z aparatu 

Tw1 – temperatura wody na 
zasilaniu wymiennika 

Tw2 – temperatura wody na 
powrocie z wymiennika 

Qw – strumie1 przep
ywu wody 
grzewczej 

� pw – spadek ci� nienia wody 
w wymienniku 

* nie zalecane 
 

 

 S M 

Zasilanie 230V/50Hz 

Pobór pr� du 0,4A 0,25A 

Pobór mocy 92W 57,5W 

IP 54 

Klasa izolacji F 

Poziom ci� nienia 
akustycznego 

45dB(A)** 

Max temp. wody 
grzewczej 

130oC 

Max ci� nienie 
robocze 1,6MPa 

Przy
� cze ½” 

Masa urz� dzenia 12kg 
Masa urz� dzenia 
nape
nionego wod�  13,2kg 

L – Zasi0g 
strumienia 
powietrza 

14m*** 

 

** Poziom ci� nienia akustycznego podano dla 
pomieszczenia o � redniej zdolno� ci 
poch
aniania d3wi0ku, obj0to� ci 1500m3, 
w odleg
o� ci 5m od urz� dzenia 
*** Zasi0g poziomy strumienia 
izotermicznego, przy pr0dko� ci granicznej 
0,5m/s 

 

V – Luftdurchfluss 
PT – Heizleistung 

Tp1 – Lufteintrittstemperatur 
Tp2 – Lufteustrittstemperatur 
Tw1 – Wassertemperatur im 

Vorlauf 
Tw2 – Wassertemperatur im 

Rücklauf 
Qw – Heizwasserstrom 

� pw – wasserseitiger Druckabfall 
* wird nicht empfohlen 
 

 
 

 S M 

Stromversorgung 230V/ 
50Hz 

Stromaufnahme 0,4A 0,25A 

Leistungsaugnahme 92W 57,5W 

IP 54 

Isolierungsklasse F 

Lärmstärke 45dB(A)** 
max. Temperatur 
des Heizwassers 

130oC 

max. Betriebsdruck 1,6MPa 

Anschluss ½” 
Gewicht des 
Gerätes 

12kg 

Gewicht des 
wasser-gefülltes 
Gerätes 

13,2kg 

L – 
Luftstromreichweite 14m*** 

 

** Akustischer Schalldruckpegel angegeben 
für Räume mit mitllerer Schallabsorbtion, 
Raumvolmen 1500m3, in 5m Entfernung vom 
Gerät 
*** Isothermische Reichweite des Luftstrahles 
bei Grenzgeschwidigkeit 0,5m/s 

 

V  – 
�8��  �
����
  
PT – �
!�
���  �
����
  

Tp1 – ������
���
  �
����
  �
  
��
��  �  
��
�
�  

Tp2 – ������
���
  �
����
  �
  
���
��  ��  
��
�
�
  

Tw1 – ������
���
  �
��  �
  
��
��  �  ����

������	  

Tw2 – ������
���
  �
��  �
  
���
��  ��  ����

������	
  

Qw – 	
�������
  �
��  
��
�
��!�'  �����  
����

������	  

� pw – �
����  �
������  �
��  �  
����

������	�  

* ��  ��	
���������  
 

 S M 

-��
���  2305/50;�  

-
���������  �
	
  0,4A 0,25A 

�
��
�  �
!�
���  925�  57,55�  

IP 54 
#�
��  ��
�����  F 
$�
����  

	�������	
�
  
�
������  

45�4 (A)** 

<
	� . ���� . �
����'  
�
��  130oC 

<
	� . �
�
���  
�
������  

1,6M- a 

-���
������������  
�
����	�  ½” 

5��  
��
�
�
  12	�  
5��  
��
�
�
 , 
�
�
�����
�
  �
�
'  13,2	�  

L – )���
  �����  
�
����
  

14� *** 

 

** $�
����  ���	
�
�
  �
������  ���  
�
��!����  �
  �������  	
,""������
�  
���	
�
��
!���� , 
�8=�
�  1500� 3, �
  
�
���
����  5�  
�  
��
�
�
 . 
*** )���
  �����  ��
��������	
�
  �
����
 , 
���  ��
����
'  �	
�
���  0,5 � /� . 

�




��
�

�/�����
����������'���
������
���
��'�����
�������� ��
�'���W"�X�*6����%&%7��&# �

�
�������
�� �
� ��� ��� ���

 

 V = 4400 m3/h 

Tp1 PT Qw ��� � pw ���� Tp2 

°C kW l/h kPa °C 

 Tw1/Tw2 = 90/70°C 

-20 33,3 1470 19,3 -0,6* 

-15 31,3 1381 17,2 3,6* 

-10 29,3 1293 15,2 7,8 

-5 27,3 1207 13,4 11,9 

0 25,4 1121 11,7 16,0 

5 23,5 1037 10,1 20,0 

10 21,6 953 8,7 24,1 

15 19,7 871 7,4 28,1 

20 17,9 790 6,2 32,1 

 Tw1/Tw2 = 80/60°C 

-20 29,4 1293 15,6 -2,8* 

-15 27,4 1205 13,7 1,3* 

-10 25,5 1119 12,0 5,4* 

-5 23,5 1034 10,4 9,5 

0 21,6 950 8,9 13,6 

5 19,7 867 7,5 17,6 

10 17,9 785 6,3 21,6 

15 16,0 704 5,1 25,6 

20 14,2 624 4,1 29,6 

 Tw1/Tw2 = 70/50°C 

-20 25,5 1116 12,3 -5,1* 

-15 23,5 1030 10,6 -1* 

-10 21,6 945 9,0 3,1* 

-5 19,7 862 7,6 7,2 

0 17,8 779 6,4 11,2 

5 15,9 697 5,2 15,2 

10 14,1 617 4,2 19,2 

15 12,3 537 3,2 23,1 

20 10,5 457 2,4 27,0 
 

 

V  – airflow 
PT – heat capacity 

Tp1 – inlet air temp. 
Tp2 – outlet air temp. 
Tw1 – inlet water temp. 
Tw2 – outlet water temp. 
Qw – water flow rate 

� pw – pressure drop of water 
* not recommended 
 
 
 
 
 
 

Power supply 230V/50Hz 

Current consumption 1.2A 

Power consumption 280W 

IP 54 

Insulation class F 

Acoustic pressure 
level 

51dB(A)** 

Max heating water 
temperature 

130oC 

Max operating 
pressure 1.6MPa 

Connection ¾” 

Device mass 16.9kg 
Mass of device filled 
with water 17.9kg 

L – Air stream range 26m*** 
 

** Acoustic pressure level has been 
measured 5m from the unit in a 1500m3 

space with a medium sound absorption 
coefficient. 
*** The horizontal range of the isotermal 
stream/flow at speed (limit velocity) of 
0,5m/s 

 

V  – przep
yw powietrza 
PT – moc grzewcza 

Tp1 – temperatura powietrza na 
wlocie do aparatu 

Tp2 – temperatura powietrza na 
wylocie z aparatu 

Tw1 – temperatura wody na 
zasilaniu wymiennika 

Tw2 – temperatura wody na 
powrocie z wymiennika 

Qw – strumie1 przep
ywu wody 
grzewczej 

� pw – spadek ci� nienia wody 
w wymienniku 

* nie zalecane 

 
Zasilanie 230V/50Hz 

Pobór pr� du 1,2A 

Pobór mocy 280W 

IP 54 

Klasa izolacji F 

Poziom ci� nienia 
akustycznego 

51dB(A)** 

Max temp. wody 
grzewczej 

130oC 

Max ci� nienie robocze 1,6MPa 

Przy
� cze ¾” 

Masa urz� dzenia 16,9kg 
Masa urz� dzenia 
nape
nionego wod�  17,9kg 

L – Zasi0g strumienia 
powietrza 26m*** 

 

** Poziom ci� nienia akustycznego 
podano dla pomieszczenia o � redniej 
zdolno� ci poch
aniania d3wi0ku, 
obj0to� ci 1500m3, w odleg
o� ci 5m od 
urz� dzenia 
*** Zasi0g poziomy strumienia 
izotermicznego, przy pr0dko� ci 
granicznej 0,5m/s 

 

V – Luftdurchfluss 
PT – Heizleistung 

Tp1 – Lufteintrittstemperatur 
Tp2 – Lufteustrittstemperatur 
Tw1 – Wassertemperatur im 

Vorlauf 
Tw2 – Wassertemperatur im 

Rücklauf 
Qw – Heizwasserstrom 

� pw – wasserseitiger Druckabfall 
* wird nicht empfohlen 
 
 
 

 
Stromversorgung 

230V/ 
50Hz 

Stromaufnahme 1,2A 

Leistungsaugnahme 280W 

IP 54 

Isolierungsklasse F 

Lärmstärke 51dB(A)** 
max. Temperatur des 
Heizwassers 130oC 

max. Betriebsdruck 1,6MPa 

Anschluss ¾” 

Gewicht des Gerätes 16,9kg 
Gewicht des wasser-
gefülltes Gerätes 17,9kg 

L – Luftstromreichweite 26m*** 
 

** Akustischer Schalldruckpegel 
angegeben für Räume mit mitllerer 
Schallabsorbtion, Raumvolmen 1500m3, 
in 5m Entfernung vom Gerät 
*** Isothermische Reichweite des 
Luftstrahles bei Grenzgeschwidigkeit 
0,5m/s 
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 V = 4100 m3/h 

Tp1 PT Qw ��� � pw ���� Tp2 

°C kW l/h kPa °C 

  Tw1/Tw2 = 90/70°C 

-20 61,6 2719 29,0 18,6 

-15 57,8 2551 25,8 21,9 

-10 54,1 2387 22,8 25,2 

-5 50,4 2225 20,0 28,4 

0 46,8 2067 17,5 31,6 

5 43,3 1911 15,2 34,7 

10 39,8 1758 13,0 37,8 

15 36,4 1607 11,0 40,9 

20 33,1 1459 9,2 43,9 

  Tw1/Tw2 = 80/60°C 

-20 54,6 2400 23,6 14,2 

-15 50,9 2236 20,8 17,5 

-10 47,2 2076 18,1 20,7 

-5 43,6 1917 15,7 23,9 

0 40,1 1762 13,4 27,1 

5 36,6 1610 11,4 30,2 

10 33,2 1459 9,5 33,2 

15 29,9 1312 7,8 36,2 

20 26,5 1166 6,3 39,2 

  Tw1/Tw2 = 70/50°C 

-20 47,6 2083 18,8 9,8 

-15 43,9 1923 16,2 13,1 

-10 40,4 1766 13,9 16,2 

-5 36,8 1611 11,8 19,4 

0 33,3 1459 9,8 22,5 

5 29,9 1309 8,1 25,6 

10 26,6 1162 6,5 28,6 

15 23,2 1017 5,1 31,5 

20 20,0 874 3,9 34,4 
 

 

V  – airflow 
PT – heat capacity 

Tp1 – inlet air temp. 
Tp2 – outlet air temp. 
Tw1 – inlet water temp. 
Tw2 – outlet water temp. 
Qw – water flow rate 

� pw – pressure drop of water 
 
 
 
 
 
 

Power supply 230V/50Hz 

Current consumption 1.2A 

Power consumption 280W 

IP 54 

Insulation class F 

Acoustic pressure 
level 51dB(A)** 

Max heating water 
temperature 130oC 

Max operating 
pressure 1.6MPa 

Connection ¾” 

Device mass 18.1kg 

Mass of device filled 
with water 20.1kg 

L – Air stream range 24m*** 
 

** Acoustic pressure level has been 
measured 5m from the unit in a 1500m3 

space with a medium sound absorption 
coefficient. 
*** The horizontal range of the isotermal 
stream/flow at speed (limit velocity) of 
0,5m/s 

 

V  – przep
yw powietrza 
PT – moc grzewcza 

Tp1 – temperatura powietrza na 
wlocie do aparatu 

Tp2 – temperatura powietrza na 
wylocie z aparatu 

Tw1 – temperatura wody na 
zasilaniu wymiennika 

Tw2 – temperatura wody na 
powrocie z wymiennika 

Qw – strumie1 przep
ywu wody 
grzewczej 

� pw – spadek ci� nienia wody 
w wymienniku 

 
Zasilanie 230V/50Hz 

Pobór pr� du 1,2A 

Pobór mocy 280W 

IP 54 

Klasa izolacji F 

Poziom ci� nienia 
akustycznego 51dB(A)** 

Max temp. wody 
grzewczej 130oC 

Max ci� nienie robocze 1,6MPa 

Przy
� cze ¾” 

Masa urz� dzenia 18,1kg 

Masa urz� dzenia 
nape
nionego wod�  20,1kg 

L – Zasi0g strumienia 
powietrza 

24m*** 

 

** Poziom ci� nienia akustycznego 
podano dla pomieszczenia o � redniej 
zdolno� ci poch
aniania d3wi0ku, 
obj0to� ci 1500m3, w odleg
o� ci 5m od 
urz� dzenia 
*** Zasi0g poziomy strumienia 
izotermicznego, przy pr0dko� ci 
granicznej 0,5m/s 

 

V – Luftdurchfluss 
PT – Heizleistung 

Tp1 – Lufteintrittstemperatur 
Tp2 – Lufteustrittstemperatur 
Tw1 – Wassertemperatur im 

Vorlauf 
Tw2 – Wassertemperatur im 

Rücklauf 
Qw – Heizwasserstrom 

� pw – wasserseitiger Druckabfall 
 
 
 
 
 

Stromversorgung 230V/ 
50Hz 

Stromaufnahme 1,2A 

Leistungsaugnahme 280W 

IP 54 

Isolierungsklasse F 

Lärmstärke 51dB(A)** 
max. Temperatur des 
Heizwassers 130oC 

max. Betriebsdruck 1,6MPa 

Anschluss ¾” 

Gewicht des Gerätes 18,1kg 
Gewicht des wasser-
gefülltes Gerätes 

20,1kg 

L – Luftstromreichweite 24m*** 
 

** Akustischer Schalldruckpegel 
angegeben für Räume mit mitllerer 
Schallabsorbtion, Raumvolmen 1500m3, 
in 5m Entfernung vom Gerät 
*** Isothermische Reichweite des 
Luftstrahles bei Grenzgeschwidigkeit 
0,5m/s 
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 V = 3900 m3/h 

Tp1 PT Qw ��� � pw ���� Tp2 

°C kW l/h kPa °C 

  Tw1/Tw2 = 90/70°C 

-20 85,4 3482 60,4 36,2 

-15 80,1 3270 53,8 38,7 

-10 75,0 3062 47,7 41,3 

-5 69,9 2859 42,0 43,7 

0 64,6 2660 36,8 46,1 

5 60,2 2464 32,0 48,4 

10 55,4 2272 27,6 50,7 

15 50,1 2084 23,6 52,9 

20 46,2 1899 19,9 55,1 

  Tw1/Tw2 = 80/60°C 

-20 76,1 3092 49,9 30,1 

-15 70,9 2885 43,9 32,6 

-10 65,9 2682 38,4 35,0 

-5 60,9 2483 33,4 37,4 

0 56,1 2288 28,7 39,8 

5 51,3 2097 24,5 42,1 

10 46,7 1909 20,7 44,3 

15 42,1 1725 17,2 46,5 

20 37,6 1543 14,1 48,6 

  Tw1/Tw2 = 70/50°C 

-20 66,7 2704 40,2 23,9 

-15 61,7 2502 34,9 26,4 

-10 56,7 2304 30,0 28,8 

-5 51,9 2109 25,6 31,1 

0 47,1 1919 21,5 33,4 

5 42,5 1731 17,9 35,6 

10 37,9 1547 14,6 37,8 

15 33,4 1366 11,6 39,9 

20 28,9 1187 9,1 42,0 
 

 

V  – airflow 
PT – heat capacity 

Tp1 – inlet air temp. 
Tp2 – outlet air temp. 
Tw1 – inlet water temp. 
Tw2 – outlet water temp. 
Qw – water flow rate 

� pw – pressure drop of water 
 
 
 
 
 
 

Power supply 230V/50Hz 

Current consumption 1.2A 

Power consumption 280W 

IP 54 

Insulation class F 

Acoustic pressure 
level 51dB(A)** 

Max heating water 
temperature 130oC 

Max operating 
pressure 1.6MPa 

Connection ¾” 

Device mass 20.4kg 

Mass of device filled 
with water 

23.1kg 

L – Air stream range 22m*** 
 

** Acoustic pressure level has been 
measured 5m from the unit in a 1500m3 

space with a medium sound absorption 
coefficient. 
*** The horizontal range of the isotermal 
stream/flow at speed (limit velocity) of 
0,5m/s 

 

V  – przep
yw powietrza 
PT – moc grzewcza 

Tp1 – temperatura powietrza na 
wlocie do aparatu 

Tp2 – temperatura powietrza na 
wylocie z aparatu 

Tw1 – temperatura wody na 
zasilaniu wymiennika 

Tw2 – temperatura wody na 
powrocie z wymiennika 

Qw – strumie1 przep
ywu wody 
grzewczej 

� pw – spadek ci� nienia wody 
w wymienniku 

 
 

Zasilanie 230V/50Hz 

Pobór pr� du 1,2A 

Pobór mocy 280W 

IP 54 

Klasa izolacji F 

Poziom ci� nienia 
akustycznego 

51dB(A)** 

Max temp. wody 
grzewczej 130oC 

Max ci� nienie robocze 1,6MPa 

Przy
� cze ¾” 

Masa urz� dzenia 20,4kg 

Masa urz� dzenia 
nape
nionego wod�  23,1kg 

L – Zasi0g strumienia 
powietrza 

22m*** 

 

**Poziom ci� nienia akustycznego 
podano dla pomieszczenia o � redniej 
zdolno� ci poch
aniania d3wi0ku, 
obj0to� ci 1500m3, w odleg
o� ci 5m od 
urz� dzenia 
*** Zasi0g poziomy strumienia 
izotermicznego, przy pr0dko� ci 
granicznej 0,5m/s. 

 

V – Luftdurchfluss 
PT – Heizleistung 

Tp1 – Lufteintrittstemperatur 
Tp2 – Lufteustrittstemperatur 
Tw1 – Wassertemperatur im 

Vorlauf 
Tw2 – Wassertemperatur im 

Rücklauf 
Qw – Heizwasserstrom 

� pw – wasserseitiger Druckabfall 
 
 
 
 
 

Stromversorgung 
230V/ 
50Hz 

Stromaufnahme 1,2A 

Leistungsaugnahme 280W 

IP 54 

Isolierungsklasse F 

Lärmstärke 51dB(A)** 

max. Temperatur des 
Heizwassers 130oC 

max. Betriebsdruck 1,6MPa 

Anschluss ¾” 

Gewicht des Gerätes 20,4kg 

Gewicht des wasser-
gefülltes Gerätes 

23,1kg 

L – Luftstromreichweite 22m*** 
 

** Akustischer Schalldruckpegel 
angegeben für Räume mit mitllerer 
Schallabsorbtion, Raumvolmen 1500m3, 
in 5m Entfernung vom Gerät 
*** Isothermische Reichweite des 
Luftstrahles bei Grenzgeschwidigkeit 
0,5m/s 
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Possible methods of installation: 
 
·  On the wall in vertical position, inclined at 

30o or 45o (possible when using a special 
bracket*) 

·  Under the ceiling in horizontal position 
(using pins or using a special bracket*) or 
inclined at 30o/45o (using a special 
bracket*) 

 
As standard, LEO water heaters are executed 
with hydraulic connection on the right side �  
(looking from the back of the device). 
However, the devices are executed 
symmetrically and it is possible to change the 
side for connection of heating water. It is only 
necessary to rotate by 180º the spring-
mounted blades and rotate the entire device. It 
should be remembered that the heater, as 
standard, is envisaged for connecting the heat 
exchanger in a so-called counter-current way 
and with such configuration it will operate with 
its maximum capacity. Such solution is 
obtained with normal, right-sided connection of 
hydraulic stubs, where the lower one supplies 
the heater with heating water and the upper 
one returns it. In the case of changing the 
location of the stubs it is recommended to 
maintain the same method of connecting, i.e. 
when changing to the left position, the supply 
is connected to the upper stub and the return 
to the lower one. A failure to observe this 
recommendation, i.e. connecting the device in 
a co-current way, will result in a heating 
capacity loss by approx. 2% in relation to the 
rated capacity. 
 
* the mounting bracket does not constitute a 
standard equipment of the heater. It is 
available as an optional accessory. 

Mo� liwe sposoby monta� u: 
 
·  Na � cianie w pozycji pionowej, pod k� tem 

30o lub 45o (mo� liwe po zastosowaniu 
specjalnej konsoli*) 

·  Pod sufitem w pozycji poziomej (za pomoc�  
szpilek lub z zastosowaniem specjalnej 
konsoli*) lub pod k� tem 30o/45o (po 
zastosowaniu specjalnej konsoli*) 

 
Nagrzewnice wodne LEO standardowo 
wykonane s�  z podej� ciem hydraulicznym 
z prawej strony �  (patrz� c od ty
u urz� dzenia). 
Jednak� e urz� dzenia wykonane s�  
symetrycznie i jest mo� liwo�2  zmiany strony 
pod
� czenia wody grzewczej. Nale� y jedynie 
obróci2 o 180º, zamontowane na spr0� ynach, 

opatki oraz obróci2 ca
e urz� dzenie. Nale� y 
pami0ta2, � e standardowo nagrzewnica 
przewidziana jest do pod
� czania wymiennika w 
tzw. sposób przeciwpr� dowy i przy takiej 
konfiguracji pracowa2 b0dzie ze sw�  
maksymaln�  wydajno� ci� . Rozwi� zanie takie 
uzyskujemy przy normalnym, prawostronnym 
pod
� czeniu kró2ców hydraulicznych, gdzie 
dolny zasila nagrzewnic0 wod�  grzewcz� , 
a górny j�  odprowadza. W przypadku zmiany 
usytuowania kró2ców zalecane jest zachowanie 
tego samego sposobu pod
� czenia, czyli przy 
zmianie na po
o� enie lewe, zasilanie do 
górnego, a powrót do dolnego kró2ca. 
Niezastosowanie si0 do tego zalecenia, czyli 
pod
� czenie urz� dzenia w sposób 
wspó
pr� dowy, spowoduje strat0 mocy 
grzewczej o oko
o 2% w stosunku do mocy 
nominalnej. 
 
*konsola monta� owa nie jest standardowym 
wyposa� eniem urz� dzenia. Dost0pna jest jako 
wyposa� enie opcjonalne. 
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Montagemöglichkeiten: 
 
·  An einer Wand vertikal, im Winkel von 30o 

oder 45o (möglich nur mit einer speziellen 
Montagekonsole*) 

·  Unter einer Decke waagerecht (mit 
Schraubenbolzen oder mit spezieller 
Montagekonsole*) oder unter einem Winkel 
von 30o/45o (möglich nur mit einer speziellen 
Montagekonsole*) 

 
Die Wasserlufterhitzer LEO sind standardmäßig 
mit dem Zulauf auf der rechten Seite ausgeführt 
�  (von hinten gesehen). Die Geräte sind aber 
symmetrisch und der Zulauf des Heizwassers 
kann auch von der anderen Seite erfolgen. 
Hierfür müssen nur die auf Federn montierten 
Schaufeln um 180º umgedreht werden und es 
muss das ganze Gerät gewendet werden. Es ist 
zu berücksichtigen, dass der Luftrhitzer 
standardmäßig mit dem Wärmetauscher so 
angeschlossen wird, dass er in sog. 
Gegenstrom arbeitet - nur so kann man seine 
maximale Leistung erreichen. Diese Lösung liegt 
vor, wenn die Wasserstutzen rechtsseitig 
angeschlossen werden, wobei für das 
Heizwasser der untere Stutzen Vorlauf und der 
obere Stutzen Rücklauf ist. Soll die Lage der 
Stutzen geändert werden, empfehlen wir diese 
Art der Anbindung beizubehalten. Bei der 
Linksanbindung sollen der Vorlauf zum oberen 
und der Rücklauf vom unteren Stutzen erfolgen. 
Die Missachtung dieser Empfehlung und eine 
Gleichstrom-Anbindung würde der 
Heizleistungsverlust um ca. 2% im Bezug auf 
die Nominalleistung verursachen. 
 
* Die Montagekonsole gehört nicht zum 
Lieferumfang des Apparates. Sie ist nur 
optional. 
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LEO FB heaters are equipped in guides (blades), 
which can be put in vertical or horizontal 
position in heater window. This solution makes 
it easier to aim the air flow in any direction, 
without necessity of disassembling of the unit. 
 
1. To dismantle the blade, it is recommended to rag 
it towards a spring – tug it backwards. 
2. To put in the blade, it is recommended to insert 
the grip with the spring to a hole in a window of the 
heater. Raging the blade towards the spring bring in 
its opposite grip into a second hole. The spring 
should be put on the left grip of the blade (looking 
ahead) 

LEO FB posiada kierownice powietrza, które 
mo� na zamontowa �  pionowo lub poziomo w oknie 
nagrzewnicy. Dzi � ki temu mo � na w 
atwy sposób, 
bez demonta � u ca
ego urz � dzenia, kierowa �  
strumie   powietrza w dowolnym kierunku. 
 
1. Aby zdemontowa2 
opatk0 nale� y docisn�2  j�  
w kierunku spr0� ynki i poci� gn�2  do siebie. 
2. Aby zamontowa2 
opatk0 nale� y w
o� y2 uchwyt ze 
spr0� ynk�  w otwór w oknie nagrzewnicy. Dociskaj� c 

opatk0 w kierunku spr0� ynki wprowadzi2 jej 
przeciwleg
y uchwyt w drugi otwór. Spr0� ynka powinna 
by2 na
o� ona na lewy uchwyt 
opatki (patrz� c od 
przodu). �/�

�
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Die Luftleitlamellen im LEO FB können vertikal 
bzw. horizontal im Rahmen am Heizregister 
eingesetzt werden. Ohne die Demontage vom 
ganzen Gerät kann der Luftstrom beliebig 
geleitet werden. 
 
1. Um die Luftleitlamelle abzumachen, muss sie in 
Richtung Feder gedrückt und in Vorwärtsrichtung 
abgezogen werden.  
2. Um die Luftleitlamelle wieder dranzumachen, 
muss die Seite der Luftleitlamelle mit der Feder in 
die Öffnung in Richtung Feder zugedrückt werden, 
dann kann das andere Ende von der Lufleitlamelle 
in die andere Öffnung eingeführt werden. Die Feder 
soll sich am linken Ende der Luftleitlamelle 
befinden, (wenn von der Vorderseite betrachtet). 

LEO FB ����!��  ������
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A special mounting bracket has been 

designed for installation of the heater. 

The bracket makes it possible to 

suspend the device on both vertical and 

horizontal partitions of the building, as 

well as on posts, pillars etc. The 

bracket makes it also possible to 

suspend the device vertically, 

horizontally, inclined at 30o or 45o to the 

partition. The bracket is delivered 

optionally together with elements 

necessary for its installation. 

Do zamontowania nagrzewnicy zosta
a 

specjalnie zaprojektowana konsola 

monta� owa. Umo� liwia ona zawieszenie 

urz� dzenia na przegrodach pionowych 

jak i poziomych obiektu, a tak� e na 

s
upach, filarach itp. Dzi0ki niej istnieje 

mo� liwo�2  zawieszenia urz� dzenia 

pionowo, poziomo, pod k� tem 30o lub 

450 do przegrody. Konsola jest 

dostarczana opcjonalnie wraz 

z elementami potrzebnymi do jej 

monta� u. 

��  ��  

Für die Montage des Lufterhitzers 

wurde speziell eine Montagekonsole 

konstruiert. Sie ermöglicht, das Gerät 

sowohl an vertikalen als auch an 

horizontalen  Verschlägen 

anzubringen, wie z.B. an Säulen, 

Pfeilern u.ä. Mit der Montagekonsole 

kann das Gerät vertikal, horizontal, 

unter einem Winkel von 30o oder 45o 

zu dem Verschlag angebracht werden. 

Die Konsole wird als Option mit den 

Montageteilen angeliefert. 
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1. Fasten 4 expansion bolts �  together with 
installation pins��  in the partition, in spacing 
corresponding to the spacing of the holes in the 
bracket. 
2. Unscrew 2 screws �  fastening the nozzle 
and fasten the installation bracket in the same 
place using the screws, which are included with 
the bracket. 
3. Mount assembled device with the bracket on 
the pins prepared earlier and fasten with nuts 
� , with washers �  placed under the nuts. 

1. W przegrodzie utwierdzi2 4 ko
ki 
rozporowe �  wraz ze szpilkami 
monta� owymi �  w odst0pach 
odpowiadaj� cych rozstawowi otworów 
w konsoli. 
2. Wykr0ci2 2 � ruby mocuj� ce �  dysz0 
i w to miejsce przykr0ci2 konsol0 
monta� ow�  � rubami dostarczonymi 
w zestawie z konsol� . 
3. Tak zmontowane urz� dzenie z konsol�  
zawiesi2 na wcze� niej przygotowanych 
szpilkach i przykr0ci2 nakr0tkami � , pod 
które nale� y pod
o� y2 podk
adki � . 

��  ��  

1. An den Verschlag sind 4 Dübel �  mit den 
Montagedoppelschrauben �  zu befestigen, die 
Bohrungen sind entsprechend dem Abstand der 
Konsolebohrungen auszuführen. 
2. Zwei Schrauben, die die Luftleitdüse �  
befestigen ausschrauben und an ihrer Stelle die 
Montagekonsole mithilfe von 2 im Satz 
gelieferten Schrauben befestigen.  
3. Das mit der Montagekonsole aufgebaute 
Gerät auf die vorbereiteten Doppelschrauben 
aufhängen und mit den Muttern �  
anschrauben, unter die Mutter sind 
Unterlegscheiben zu legen � . 
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4 U-sections have been installed in the heater corners, which make it 
possible to suspend the device under the ceiling using pins. Using U-
sections make it easier to level the device. It is not recommended to 
use chains, lines etc. because the device might twist during start-up of 
the fan. 
 
In order to install the device, first fasten the pins* to the partition. Then 
suspend the device, threading the pins through the holes in the U-
sections and screwing nuts* onto the ends of the pins. Thus 
suspended heater should be levelled. 
In order to protect the nuts on the ends of the pins against 
unscrewing, use spring washers* under the nuts, or two counter-acting 
nuts. 
 
*Pins, nuts and spring washers are not a standard equipment of the 
heater. 

W naro� nikach nagrzewnicy zosta
y zamontowane 4 ceowniki, dzi0ki 
którym mo� na podwiesi2 urz� dzenie pod sufitem za pomoc�  szpilek. 
Zastosowanie ceowników znacznie u
atwia wypoziomowanie 
urz� dzenia. Nie zaleca si0 stosowania 
a1cuchów, linek itp., gdy�  
podczas rozruchu wentylatora mo� e dochodzi2 do skr0cenia 
urz� dzenia. 
 
Aby zamontowa2 urz� dzenie nale� y najpierw utwierdzi2 szpilki* 
w przegrodzie. Nast0pnie nale� y podwiesi2 urz� dzenie, przek
adaj� c 
przez otwory ceowników szpilki i na ich ko1cach nakr0ci2 nakr0tki*. 
Tak zawieszon�  nagrzewnic0 nale� y wypoziomowa2. 
W celu zabezpieczenia przed odkr0ceniem si0 nakr0tek na ko1cach 
szpilek nale� y zastosowa2 podk
adki spr0� ynuj� ce* pod nakr0tkami 
lub dwie nakr0tki w celu ich skontrowania. 
 
*Szpilki, nakr0tki oraz podk
adki spr0� ynuj� ce nie s�  standardowym 
wyposa� eniem nagrzewnicy. 

�� � �� �

In den Ecken des Lufterhitzers befinden sich 4 U-Profile, mit denen 
das Gerät mit Doppelschrauben unter eine Decke befestigt werden 
kann. Die Anwendung von einem U-Profil erleichtert die gerade 
Montage des Gerätes. Wir empfehlen keine Ketten, Seile oder 
ähnliches zu benutzen, denn beim Start des Ventilators sind 
Drehungen vom Gerät möglich. 
 
Um das Gerät zu befestigen, müssen zuerst die Doppelschrauben* an 
den Verschlag befestigt werden. Danach kann das Gerät aufgehängt 
werden, dafür müssen die Doppelschrauben durch die Bohrungen in 
den U-Profilen durchgeführt werden, an die Enden der 
Doppelschrauben werden Muttern* angedreht. Der so aufgehängte 
Lufterhitzer soll noch ausgerichtet werden. 
Damit die Muttern an den Enden der Doppelschrauben sich nicht 
lockern, ist unter jede der Muttern ein Federring* zu legen, 
ersatzweise kann man 2 Muttern (1 als Gegenmutter) anwenden. 
 
*Doppelschrauben, Muttern und Federringe gehören nicht zu der 
Standardausrüstung des Lufterhitzers. 
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In the case of independent preparation of the installation 
frame, the threaded holes designed for connecting with the 
original bracket (M10 thread) should be used for 
connecting the frame to the device. Execution of an own 
bracket must be performed while observing the following 
guidelines: 
 
@ the installation frame is to ensure adequate distances 
from the wall 
@ Min. distance of the rear part of the device from the wall 
is 300mm (250 for FB 15). This distance results from the 
need to maintain adequate air flow conditions. 
@ it is recommended to use angle sections and shaped 
sections, 
@ in the case of using materials or sections of low rigidity, it 
is recommended to fasten using 3 or 4 threaded holes, 
@ fastening the heater using only one threaded hole is 
dangerous and not recommended, 
@ the installation frame must ensure a proper air flow 
around the device (wide sheet metal sections are not 
recommended). 

W przypadku samodzielnego przygotowania ramy monta� owej 
nale� y, do jej po
� czenia z urz� dzeniem, wykorzysta2 otwory 
gwintowane przeznaczone do 
� czenia z oryginaln�  konsol�  
(gwint M10). Wykonanie w
asnej konsoli musi by2 
przeprowadzone przy zachowaniu nast0puj� cych wytycznych: 
 
@ rama monta� owa ma zapewni2 odpowiednie odleg
o� ci od 
� ciany 
@ Min. odleg
o�2  tylnej cz0� ci urz� dzenia od � ciany wynosi 
300mm (250 dla FB 15). Odleg
o�2  ta wynika z konieczno� ci 
zachowania odpowiednich warunków przep
ywu powietrza. 
@ zalecane jest wykorzystywanie profili kszta
towych, 
@ w przypadku wykorzystania materia
ów lub profili o niskiej 
sztywno� ci zalecane jest mocowanie za 3 lub 4 otwory 
gwintowane, 
@ niebezpieczne i niezalecane jest mocowanie aparatu przy 
u� yciu jednego tylko otworu gwintowanego, 
@ rama monta� owa musi zapewni2 w
a� ciwy przep
yw 
powietrza wokó
 urz� dzenia (niezalecane s�  szerokie profile 
blaszane). 

�� � �� �

Wird der Montagerahmen selbständig vorbereitet, sollen 
für dessen Verbindung mit dem Gerät die 
Gewindebohrungen (M10) genutzt werden, die für die 
Verbindung mit der originellen Montagekonsole bestimmt 
sind. Bei der Anfertigung einer eigenen Montagekonsole 
müssen folgende Richtlinien eingehalten werden: 
 
@ Der Montagerahmen soll entsprechende Abstände von 
der Wand sichern 
@ Der minimale Abstand des Geräterückens von der Wand 
beträgt etwa 300mm (250mm für FB 15). Dieser Abstand 
muss eingehalten werden, da er für die entsprechende 
Luftzirkulation wichtig ist. 
@ Zu empfehlen sind Winkel- und Formprofile. 
@ Im Falle der Anwendung von Materialien oder Profilen 
mit niedriger Steifigkeit, empfehlen wir eine Befestigung 
mit 3 oder 4 Gewindebohrungen, 
@ Gefährlich und nicht empfehlenswert ist die Befestigung 
des Apparates mit nur einer Gewindebohrung, 
@ Der Montagerahmen muss einen ausreichenden 
Luftdurchfluss um das Gerät herum gewährleisten (nicht 
empfehlenswert sind breite Blechprofile). 

5  ����
�  �
�
��
������
'  �
��
�
�	�  �
��
&�
'  �
�� , 
���  ��  	��������  	  
��
�
��  �������  ���
���
�
��  
�����
���  
�������� , �����
��
����  ���  �
��������  �  

�����
���
'  �
��
&�
'  	
��
��%  (�����
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LEO FB heaters feature three basic methods for controlling the fan operation: 
 
M system – based on regulation of the heater efficiency according to the temperature. The 
heater operation is regulated by controllers (VNT20 or VNTLCD) that automatically adjust its 
heat capacity to changing conditions inside the room. The controller smoothly adjusts  fan’s 
airflow in range of 0 – 100% depending on the temperature difference: set on the controller 
and measured. 
 
S type control  – It is on/off type control. The heater operation is regulated by a thermostat 
that switches on the device in case of temperature drop below the pre-set value. The fan can 
operate within 5-step range of capacities (using five step fan speed regulator TR or TRd) 

Nagrzewnice LEO FB posiadaj�  dwa podstawowe rodzaje sterowania prac�  wentylatora: 
 
System M  – oparty na regulacji wydajno� ci nagrzewnicy w zale� no� ci od temperatury. Prac0 
nagrzewnicy reguluj�  nastawniki (VNT20 lub VNTLCD), które automatycznie dostosowuj�  jej 
moc do zmieniaj� cych si0 warunków panuj� cych w pomieszczeniu. Nastawnik p
ynnie 
zmienia wydajno�2  wentylatora w zakresie 0 – 100% zale� nie od zmiany ró� nicy temperatur: 
zadanej na nastawniku i zmierzonej. 
 
Sterowanie typu S  – Jest to sterowanie “ON/OFF”. Prac0 nagrzewnicy reguluje termostat, 
który za
� cza urz� dzenie w przypadku spadku temperatury w pomieszczeniu poni� ej warto� ci 
zadanej. Wentylator mo� e pracowa2 w 5-stopniowym zakresie wydajno� ci (stosuj� c 
transformatorowy regulator pr0dko� ci obrotowej TR lub TRd) 

��  ��  

Die Lufterhitzer LEO FB sind für den Betrieb das Ventilators mit 3 grundlegenden 
Steuerungen ausgestattet: 
 
M-System  – beruht auf einer temperaturabhängigen Luftvolumenstrom-Regelung. Der 
Betrieb des Lufterhitzers wird von Signalgebern (VNT20 bzw. VNTLCD) kontrolliert, die 
automatisch die Heizlast den Raumbedingunen anpassen. Der Signalgeber verändert den 
Luftvolumenstrom im 0 – 100% Bereich je nach Veränderung des Temperaturunterschiedes 
zwischen dem Ist- und Sollwert. 
 
Typ S-Regeulng  – EIN-AUS Regelung. Der Betrieb des Lufterhitzers wird von einem 
Thermostat gesteuert, der das Gerät im Falle einer Temperaturabsenkung unter den 
eingestellten Sollwert einschaltet. Der Luftvolumenstrom kann 5-stufig eingestellt werden (mit 
einem Traforegler TR bzw. TRd). 
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Automatic elements do not constitute a standard equipment of the heaters. They are available as an 
extra equipment. 

Elementy automatyki nie stanowi�  standardowego wyposa� enia nagrzewnic. Wyst0puj�  
jako wyposa� enie dodatkowe. 

�� � � � �

Bestandteile der Automatik sind keine standardmäßigen Ausrüstungen. Sie sind als Option 
erhältlich. 
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RA 

�
 � �� � �� � �� �

Room thermostat 
 
Temperature adjustment 
range: +10 … +30� C 
Operation temperature range: 
0 … +40oC 
Protection degree:  IP30 
Load carrying capacity of the 
contact:  inductive 3A resistivity 
10A 

Termostat pomieszczeniowy 
 
Zakres nastawy 
temperatury:  
+10 … +30� C 
Zakres temperatury pracy:  
0 … +40oC 
Stopie   ochrony:  IP30 
Obci �� alno ,�  styków:  
indukcyjne 3A, 
rezystancyjne 10A 

Raumthermostat 
 

Einstellungsbereich der 
Temperatur: +10 … +30� C 
Bereich der 
Betriebstemperatur:  
0 … +40oC 
Schutzklasse:  IP30 
Belastbarkeit des Kontaktes:  
induktiv 3A, resistantiv 10A 

#
��
���'  ����
��
�  
 
-	������  ��������	  
����������� : 
+10 … +300C 
-	������  �����������  
������ : 0 … +40oC 
)�����$  ��!	�� : IP30 
*��� .��%�����  ��  �
���� : 
����	����
�  3* , ���������
�  
10* . 

�

RD 

Room thermostat with weekly 
programmer 
 
Temperature adjustment 
range: +5 … +28oC in steps of 
0.5oC 
Operation temperature range:  
0 … +50oC 
Protection degree:  IP30 
Power supply: 
batteries 2x1,5V AA 
Load carrying capacity of the 
contact:  inductive 2A resistivity 
5A�

Termostat pomieszczeniowy 
z programatorem 
tygodniowym 
 
Zakres nastawy 
temperatury:  
+5 … +28oC co 0,5oC 
Zakres temperatury pracy:  
0 … +50oC 
Stopie   ochrony:  IP30 
. ród
o zasilania: 
baterie 2x1,5V AA 
Obci �� alno ,�  styków:  
indukcyjne 2A, 
rezystancyjne 5A�

Raumthermostat mit 
Programmeinstellung 
 
Einstellungsbereich der 
Temperatur:  
+5 … +28oC je 0,5°C 
Bereich der 
Betriebstemperatur:  
0 … +50°C 
Schutzklasse:  IP30 
Versorgungsquelle: 
Batterien 2x1,5V AA 
Belastbarkeit des Kontaktes:  
induktiv 2A, resistantiv 5A�

#
��
���'  ����
��
�  �  
���������  �
'���
�  
 
-	������  ��������	  
����������� : 
+5 ... + 28oC 	
&���  0,5
 + 
-	������  ����/��  
����������� : 
0 … +50oC 
)�����$  ��!	�� : IP30 
0	���	� : 
�
�
��'	�  2� 1,55 **  
*��� .��%�����  ��  �
���� : 
����	����
�  2* , ���������
�  
5* . 
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TR 
TRd 

�
� ��� ��� ���

Five step fan speed regulator 
 
Supply voltage: 230V 50/60Hz 
Protection degree:  IP54 
Operation temp. range: 
0 … +40oC 
Regulation steps: 

 1 2 3 4 5 
Ur [V] / Ir [A] 

TR 115
/1.5 

135
/1.5 

155
/1.5 

180
/1.5 

230
/1.5 

TRd 70 
/1.5 

85 
/1.8 

105
/2.2 

145
/2.7 

230
/3.0 

 
Mass: TR – 1.5kg; TRd – 2.5kg 
Current: TR – 1.5A; TRd – 3.0A 

5-stopniowy regulator obrotów 
 
Napi � cie zasilania: 
230V 50/60Hz 
Stopie   ochrony:  IP54 
Zakres temperatury pracy: 
0 … +40oC 
Stopnie regulacji: 

 1 2 3 4 5 
Ur [V] / Ir [A] 

TR 115
/1,5 

135
/1,5 

155
/1,5 

180
/1,5 

230
/1,5 

TRd 70 
/1,5 

85 
/1,8 

105
/2,2 

145
/2,7 

230
/3,0 

 
Masa: TR - 1,5kg; TRd - 2,5kg 
Pr� d: TR – 1,5A; TRd – 3,0A 

5-stufiger Drehzahltraforegler 
 
Versorgungsspannung: 
230V 50/60Hz 
Schutzklasse:  IP54 
Bereich der Betriebstemperatur: 
0 … +40oC 
Regelstufen: 

 1 2 3 4 5 
Ur [V] / Ir [A] 

TR 115
/1,5 

135
/1,5 

155
/1,5 

180
/1,5 

230
/1,5 

TRd 70 
/1,5 

85 
/1,8 

105
/2,2 

145
/2,7 

230
/3,0 

 
Gewicht:  TR - 1,5kg; TRd - 2,5kg 
Strom: TR – 1,5A; TRd – 3,0A 

-����������
��'  �������
�  
�	
�
���  ��
!����  
��������
�
  
 

1����# . �	���	� : 
2305 50/60;�  
)�����$  ��!	�� : IP54 
-	������  ����/��  
����������� : 0 … +40oC 
)�����	  ��%�
	����	 : 
 1 2 3 4 5 

Ur [5] / Ir [A] 

TR 115
/1,5 

135
/1,5 

155
/1,5 

180
/1,5 

230
/1,5 

TRd 70 
/1,5 

85 
/1,8 

105
/2,2 

145
/2,7 

230
/3,0 

 
��� : TR - 1,5	� ; TRd - 2,5	�  
��� : TR – 1,5A; TRd – 3,0A 

�

DSS2d 

Stepless fan speed regulator 
 
Supply voltage: 230V 50Hz 
Protection degree:  IP20 
Operation temperature range:  
-10 … +50oC 
Max load power: 350W 
Max cont. oper. current: 1.5A 
Max moment. oper. current: 2.5A 
Control method: potentiometer, 
range 0 – 100% 

Bezstopniowy regulator obrotów 
 
Napi � cie zasilania: 230V 50Hz 
Stopie   ochrony:  IP20 
Zakres temperatury pracy:  
-10 … +50oC 
Max moc obci �� enia: 350W 
Max pr � d ci � g
y pracy: 1,5A 
Max pr � d chwilowy pracy: 2,5A 
Sposób sterowania: 
potencjometr, zakres 0 – 100% 

Stufenloser Drehzahlregler 
 
Versorgungsspannung: 
230V 50Hz 
Schutzklasse:  IP20 
Bereich der Betriebstemperatur:  
-10 … +50oC 
Max. Leistungsentnahme: 350W 
Max. Betriebsdauerstrom: 1,5A 
Max. Augenblickstrom: 2,5A 
Steuerungsart: Potentiometer, 
Bereich 0 – 100% 

4���������
��'  �������
�  
�	
�
���  ��
!����  
 
1����#��	�  �	���	� : 
2305 50;�  
)�����$  ��!	�� : IP20 
-	������  ����/��  
����������� : -10 … +50oC 
M��� . ���� . ��!����$ : 3505�  
M��� . �
	��
$���  ��� : 1,5A 
*��� . ���������  ��� : 2,5A 
)�����  �����
��	� : 
�
�����
���� , ��
�
�
�  
0 – 100% 
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SRS 
(FB 15) 

�
 � �� � �� � �� �

½” Two-way valve with actuator 
 
Protection degree:  IP44 
Supply voltage:  
200 – 240V 50/60Hz 
Max. medium temperature : 
+130oC 
Max. operating pressure:  
1,6MPa 
Kvs:  3.5 
Runtime: 2,5min. 

Zawór dwudrogowy ½” 
z si
ownikiem 
 
Stopie   ochrony:  IP44 
Napi � cie zasilania:  
200 – 240V 50/60Hz 
Maks. temperatura czynnika : 
+130oC 
Maks. ci , nienie robocze:  
1,6MPa 
Kvs:  3,5 
Czas otwarcia:  2,5min. 

2-Wege-Regelventil ½“ mit 
Stellmotor 
 
Schutzklasse:  IP44 
Versorgungsspannung:  
200 – 240V 50/60Hz 
Max. Temperatur des Mediums : 
+130oC 
Max. Betriebsdruck:  1,6MPa 
Kvs:  3,5 
Laufzeit: 2,5min. 

)����
�
�
'  	�
�
�  ½” 
�  ����
����
�
�  
)�����$  ��!	�� : IP44 
1����#��	�  �	���	� :  
200 – 2405 50/60;�  
*��� . �����������  
���
����	��
� : +130oC 
*��� . ����/��  ���
��	� : 
1,6M- a 
Kvs ( ��'22	3	���  
���������	� ): 3,5 
�����  ������	� : 2,5 ���  

�

SRV2d 
(FB 25/45/65) 

¾” Two-way valve with actuator 
 
Protection degree:  IP44 
Supply voltage:  
200 – 240V 50/60Hz 
Max. medium temperature : 
+130oC 
Max. operating pressure:  
1,6MPa 
Kvs:  5 
Mounting: on the return line of the 
heat medium from the heater. 
Runtime: 2,5min. 

Zawór dwudrogowy ¾” 
z si
ownikiem 
 
Stopie   ochrony:  IP44 
Napi � cie zasilania:  
200 – 240V 50/60Hz 
Maks. temperatura czynnika : 
+130oC 
Maks. ci , nienie robocze:  
1,6MPa 
Kvs:  5 
Monta � : na powrocie czynnika 
grzewczego z nagrzewnicy 
Czas otwarcia: 2,5min. 

2-Wege-Regelventil ¾“ mit 
Stellmotor 
 
Schutzklasse:  IP44 
Versorgungsspannung:  200 – 
240V 50/60Hz 
Max. Temperatur des Mediums : 
+130oC 
Max. Betriebsdruck:  1,6MPa 
Kvs: 5 
Montage:  am Vorlauf des 
Mediums 
Laufzeit: 2,5min. 

)����
�
�
'  	�
�
�  ¾” �  
����
����
�
�  
)�����$  ��!	�� : IP44 
1����#��	�  �	���	� : 200 
– 2405 50/60;�  
*��� . �����������  
���
����	��
� : +130oC 
*��� . ����/��  ���
��	� : 
1,6M- a 
Kvs ( ��'22	3	���  
���������	� ): 5 
+�������� : �
  �
���
��  
(���
�� ) �
��  ��  
����

������	
 . 
�����  ������	� : 2,5 ���  

�

SRV3d 
(FB 25/45/65) 

¾” Three-way valve with actuator 
 
Protection degree:  IP40 
Supply voltage:  
200 – 240V 50/60Hz 
Max. medium temperature : 
+95oC 
Max. operating pressure:  2MPa 
Kvs:  7 
Mounting:  on the supply line of 
the heating medium to the heater. 
Runtime: 7s 

Zawór trójdrogowy ¾” 
z si
ownikiem 
 
Stopie   ochrony:  IP40 
Napi � cie zasilania:  
200 – 240V 50/60Hz 
Maks. temperatura czynnika : 
+95oC 
Maks. ci , nienie robocze:  
2MPa 
Kvs:  7 
Monta � : na zasilaniu 
nagrzewnicy czynnikiem 
grzewczym  
Czas przebiegu: 7s 

3-Wege-Regelventil ¾“ mit 
Stellmotor 
 
Schutzklasse:  IP40 
Versorgungsspannung:  
200 – 240V 50/60Hz 
Max. Temperatur des Mediums : 
+95oC 
Max. Betriebsdruck:  2MPa 
Kvs: 7 
Montage:  am Rücklauf des 
Mediums 
Laufzeit: 7s 

�����
�
�
'  	�
�
�  ¾” �  
����
����
�
�  
 
)�����$  ��!	�� : IP40 
1����#��	�  �	���	� :  
200 – 2405 50/60;�  
*��� . �����������  
���
����	��
� : +95oC 
*��� . ����/��  ���
��	� : 
2M- a 
Kvs ( ��'22	3	���  
���������	� ): 7 
+�������� : �
  �
�
��  
(��
�� ) ����
�
������  �  
����

������	 . 
�����  ������	� : 7 ��	  

�



���
�

�/�/������������0��������0�
���'����0�
�2�����0��23 ���������'������j���k���������'�
*�*�%-"#��` �7�"�#�*�*��7#�V�&%- �"�.��������

 
�AJlJGE�'��AJlJGE�'��AJlJGE�'��

*SPQmn�opRQRSab�

�]lqFA�'��]lqFA�'�
�]lqFA�'�*PQhmp�

opRQRSab�
�AJlJGE�LJHCKB@EBFG�'��@BH�JAJlJGEM�'��JHC\KJBqMGN� LJH��AJlJGEH�'�"brhbSPR�opRQRSab�

0�

�

VNT20 

�
 � �� � �� � �� �

Fan speed controller with a built-in 
room thermostat 
 
Supply voltage: 230V 50Hz 
Output control signal: 
analogue 0 - 10V 
Temperature adjustment range:  
+5 … +35oC 
Method of speed regulation: 
potentiometer 
Speed regulation range: 
0 – 100% 
Operation temperature range:  
-10 … +60oC 
Temperature sensor: internal 
(ext. PT-1000) 
Protection degree:  IP20 
Load carrying capacity of the 
contact:  inductive 3A resistivity 8A 

Nastawnik obrotów 
z wbudowanym termostatem 
 
Napi � cie zasilania: 230V 50Hz 
Wyj , ciowy sygna
 steruj � cy: 
analogowy 0 - 10V 
Zakres nastawy temperatury:  
+5 … +35oC 
Sposób regulacji obrotów: 
potencjometr 
Zakres regulacji obrotów:  
0 – 100% 
Zakres temperatury pracy:  
-10 … +60oC 
Czujnik temperatury: wewn0trzny 
(zew. PT-1000) 
Stopie   ochrony:  IP20 
Obci �� alno ,�  styków zaworu:  
indukcyjne 3A, rezystancyjne 8A 

Integrierter Steuerpanel 
 
Versorgungsspannung: 
230V 50Hz 
Ausgangs-Steuerungssignal: 
analog 0 - 10V 
Einstellungsbereich der 
Temperatur: +5 … +35oC 
Steuerungsart: Potentiometer 
Bereich des Drehzahlreglers:  
0 – 100% 
Bereich der 
Betriebstemperatur:  
-10 … +60oC 
Temperatursensor: innen 
(außen PT-1000) 
Schutzklasse:  IP20 
Belastbarkeit des 
Ventilkontaktes:  
induktiv 3A, resistantiv 8A 

#
�
��
	
���
����  ��������
�
  
�  ����
�����  	
��
����  
����
��
�
�  
 
1����#��	�  �	���	� : 2305 50;�  
��������  �����
�"!	�  
�	%��
 : 
�
�
�
��'  0 – 105  
-	������  ��������	  
����������� :  
+5 … +350C 
)�����  ��%�
	����	  �������� : 
�
�����
����  
-	������  ��%�
	����	  
�������� : 0 – 100% 
-	������  ����/��  
����������� : -10 … +60oC 
-��/	�  ����������� : ����� . 
(���( . PT-1000) 
)�����$  ��!	�� : IP20 
*��� .��%�����  ��  �
���� : 
����	����
�  3* , ���������
�  8* . 

�

VNTLCD 

Programmable fan speed 
controller with a built-in room 
thermostat 
 
Supply voltage: 
230V 50Hz 
Output control signal: analogue 
0 - 10V 
Temperature adjustment range:  
+5 … +35oC 
Method of speed regulation: 
Manual control, LCD display 
Speed regulation range:  
0 – 100% 
Operation temp. range:  
-10 … +60oC 
Temperature sensor: internal  
(optionally ext. PT-1000) 
Protection degree:  IP20 
Load carrying capacity of the 
contact:  inductive 3A resistivity 8A 

Programowalny nastawnik obrotów 
z wbudowanym termostatem 
 
Napi � cie zasilania: 230V 50Hz 
Wyj , ciowy sygna
 steruj � cy: 
analogowy 0 - 10V 
Zakres nastawy temperatury:  
+5 … +35oC 
Sposób regulacji obrotów: 
klawiatura steruj� ca, wy� wietlacz 
LCD 
Zakres regulacji obrotów:  
0 – 100% 
Zakres temperatury pracy:  
-10 … +60oC 
Czujnik temperatury: wewn0trzny 
(opcjonalnie zew. PT-1000) 
Stopie   ochrony:  IP20 
Obci �� alno ,�  styków zaworu:  
indukcyjne 3A, rezystancyjne 8A 

Integrierter programmierbar 
Steuerungsmodul 
 
Versorgungsspannung: 
230V 50Hz 
Ausgangs- Steuerungssignal: 
analog 0 - 10V 
Einstellungsbereich der 
Temperatur: +5 … +35oC 
Steuerungsart:  
Tastatur, LCD-Bildschirm 
Bereich des Drehzahlreglers:  
0 – 100% 
Bereich der 
Betriebstemperatur:  
-10 … +60oC 
Temperatursensor: 
innen (optional außen PT-1000) 
Schutzklasse:  IP20 
Belastbarkeit des 
Ventilkontaktes:  
induktiv 3A, resistantiv 8A 

#
�
��
	
���
����  ��������
�
  
�  ����
�����  	
��
����  
����
��
�
�  �  ���������  
�
'���
�  
 
1����#��	�  �	���	� : 2305 50;�  
��������  �����
�"!	�  
�	%��
 : 
�
�
�
��'  0 – 105  
-	������  ��������	  
����������� :  
+5 … +350C 
)�����  ��%�
	����	  �������� : 
���
���%!
�  �
���� , 
&��	
	����
�����	�'  ��������  
-	������  ��%�
	����	  
�������� : 0 – 100% 
-	������  ����/��  
����������� : -10 … +60oC 
-��/	�  ����������� : ����� . (
�� . 
���( . PT-1000) 
)�����$  ��!	�� : IP20 
*��� .��%�����  ��  �
���� : 
����	����
�  3* , ���������
�  8* . 
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0�

�

PT-1000 IP20 

�
 � �� � �� � �� �

Wall-mounted temperature 
sensor 
 
Protection degree: IP20 
Operation temperature 
range: 
-20 … +70oC 

Czujnik na� cienny 
pomiaru temperatury 
 
Stopie   ochrony: IP20 
Zakres temperatury 
pracy: 
-20 … +70oC 

Wandsensor für 
Temperaturmessung 
 
Schutzklasse: IP20 
Bereich der 
Betriebstemperatur: 
-20 … +70oC 

5��(��'  �
���	  
������
����  
 
)�����$  ��!	�� : IP20 
-	������  ����/��  
����������� : 
-20 … +70oC 

�

PT-1000 IP65 

Wall-mounted temperature 
sensor 
 
Protection degree: IP65 
Operation temperature 
range: 
-50 … +110oC 

Czujnik na� cienny 
pomiaru temperatury 
 
Stopie   ochrony: IP65 
Zakres temperatury 
pracy: 
-50 … +110oC 

Wandsensor für 
Temperaturmessung 
 
Schutzklasse: IP65 
Bereich der 
Betriebstemperatur: 
-50 … +110oC 

5��(��'  �
���	  
������
����  
 
)�����$  ��!	�� : IP65 
-	������  ����/��  
����������� : 
-50 … +110oC 

�

R10 

Signal distributor 
 
Protection degree: IP54 
Operation temperature 
range: 
0 … +40oC 

Rozdzielacz sygna
u 
 
Stopie   ochrony : IP54 
Zakres temperatury 
pracy:  0…+40oC 

Signalverteiler 
 
Schutzklasse: IP54 
Betriebstemperatur: 
0 … +40oC 

�
������������  ����
�
  
 
)�����$  ��!	�� : IP54 
-	������  ����/��  
����������� : 
0 … +40oC 

�
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�
� ���

The heater operation is controlled by the RA or 
RD room thermostat through stopping and 
starting the fan motor. Heating water parameters 
are controlled by the boiler automatic system. 
 
�  fan junction box (power connection with OMY 

3x1mm2) 
�  RA (RD) thermostat 
�  power supply (switching station + 

disconnector) 230V/50Hz 
U1 – blue (phase) 
U2 – black (zero) 
Z – brown 
PE – green-yellow (ground) 

Prac�  nagrzewnicy steruje termostat 
pomieszczeniowy RA lub RD poprzez 
zatrzymywanie i uruchamianie silnika 
wentylatora. Parametry wody grzewczej 
kontrolowane s�  poprzez uk
ad 
automatyki kot
a. 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2) 
�  termostat RA (RD) 
�  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 

230V/50Hz 
U1 – niebieski (faza) 
U2 – czarny (zero) 
Z – br� zowy 
PE – zielono-� ó
ty (uziemienie) 

�� � ��  

Über den Betrieb des Lufterhitzers wacht der 
Raumthermostat RA oder RD indem er den 
Ventilatormotor startet und stoppt. Die 
Parameter des Heizwassers werden durch das 
System der automatischen Kesselanlage 
kontrolliert. 
 
�  Verbindungsbox 

(Netzspannung NYM 3x1mm2) 
�  Thermostat RA (RD) 
�  Versorgung 

(Verteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 
U1 – blau (Phase) 
U2 – schwarz (Null) 
Z – braun 
PE – grün-gelb (Erdung) 

�
�
�
'  
��
�
�
  ���
�����  
	
��
���'  ����
��
�  RA ���  RD �����  
�	�%�����  �  ��	�%�����  ����
����  
��������
�
 . -
�
�����  
����
�
������  	
���
����%���  
������
'  ���
������  	
��
 .  
 
�  ����
����������
�  	
�
�	
  

��������
�
  (�
��������  ���
���  
-5+  (55; ) 3� 1�� 2) 

�  ����
��
�  RA (RD) 
�  ���
���	  ���
���  (�
������������  + 

����	�%�
���� ) 2305/50;�  
B4 – ����
��
������  
U1 – �
���
'  ("
�
 ) 
U2 – �����'  (��'��
����' ) 
Z – 	
�������'  
PE – �����
 -&����'  (�
�������� ) 

�
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�
 � �� �

System with RA or RD room thermostat and SRV2d 
(SRS for FB 15) valve with actuator. The thermostat 
controls the valve operation, opening or closing the 
heating medium supply. The fan is operating 
continuously with constant speed. 
 
�  fan junction box 

(power connection with OMY 3x1mm2) 
�  RA (RD) thermostat 

(connection with OMY 2x0,5mm2) 
�  power supply 

(switching station + disconnector) 230V/50Hz 
�  SRV2d (SRS) valve with actuator 
U1 – blue (phase) 
U2 – black (zero) 
Z – brown 
PE – green-yellow (ground) 

Uk
ad z termostatem pomieszczeniowym RA lub 
RD oraz zaworem z si
ownikiem SRV2d (SRS dla 
FB 15). Termostat steruje prac�  zaworu 
zamykaj� c lub otwieraj� c dop
yw czynnika 
grzewczego. Wentylator pracuje przez ca
y czas 
z jednakow�  pr0dko� ci�  obrotow� . 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2) 
�  termostat RA (RD) 

(pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
�  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
�  zawór z si
ownikiem SRV2d (SRS) 
U1 – niebieski (faza) 
U2 – czarny (zero) 
Z – br� zowy 
PE – zielono-� ó
ty (uziemienie) 

�� � ��  

Das System mit dem Raumthermostat RA oder RD 
und dem Regelventil mit Stellmotor SRV2d (SRS für 
FB 15). Der Thermostat steuert den Betrieb des 
Regelventils, indem er den Zulauf des Heizmediums 
schließt oder öffnet. Der Ventilator läuft ganze Zeit 
mit konstanter Drehzahl. 
 
�  Verbindungsbox (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
�  Thermostat RA (RD) 

(Netzspannung NYM 2x0,5mm2) 
�  Versorgung 

(Verteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 
�  Regelventil mit Stellmotor SRV2d (SRS) 
U1 – blau (Phase) 
U2 – schwarz (Null) 
Z – braun 
PE – grün-gelb (Erdung) 

+�����
  �  	
��
����  ����
��
�
�  RA ���  RD 
�  	�
�
�
�  �  ����
����
�
�  SRV2d (SRS ���  
FB 15). ����
��
�  ���
�����  �
�
�
'  	�
�
�
  
�����  
�	�����  �  �
	����� . 5�������
�  ���  
�����  �
�
�
��  �  �
��
���
'  �	
�
���% . 
 

�  ����
����������
�  	
�
�	
  ��������
�
  
(�
��������  ���
���  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 

�  ����
��
�  R*  (RD) 
(�
��������  -5+  (55; , ?55- ) 2� 0,5 �� 2) 

�  ���
���	  ���
���  (�
������������  + 
����	�%�
���� ) 2305/50;�  

�  	�
�
�  �  ����
����
�
�  SRV2d (SRS) 
B4 - ����
��
������  
U1 – �
���
'  ("
�
 ) 
U2 – �����'  (��'��
����' ) 
Z – 	
�������'  
PE – �����
 -&����'  (�
�������� ) 

�
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�
 � �� �

Control system consisting of RA or RD room thermostat, 
SRV2d (SRS for FB 15) valve with actuator and TR or TRd 
transformer fan speed regulator. This system allows regulation 
of heating medium flow (ON/OFF) with a possibility of manual 
regulation of fan airflow in five steps. The use of TR regulator 
allows controlling of 1x FB 25/45/65 or 2x FB 15. The use of 
TRd regulator allows controlling of 2x FB 25/45/65 or 5x FB 
15. 
 
�  fan junction box (connection with OMY 3x1mm2) 
�  RA (RD) thermostat (connection with OMY 2x0,5mm2) 
�  power supply (switching station + disconnector) 230V/50Hz 
�  SRV2d (SRS) valve with actuator 
�  TR (TRd) speed regulator 

(power connection with OMY 3x1mm2) 
U1 – blue (phase) 
U2 – black (zero) 
Z – brown 
PE – green-yellow (ground) 

Uk
ad sterowania, który tworz�  termostat pomieszczeniowy RA lub 
RD, zawór z si
ownikiem SRV2d (SRS dla FB 15) oraz 
transformatorowy regulator pr0dko� ci obrotowej wentylatora TR lub 
TRd. System ten umo� liwia regulacj0 przep
ywu czynnika 
grzewczego (ON/OFF) wraz z mo� liwo� ci�  manualnej 
pi0ciostopniowej regulacji wydajno� ci wentylatora. Regulator TR 
pozwala na obs
ug0 1x FB 25/45/65 lub 2x LEO FB 15. Regulator 
TRd pozwala na obs
ug0 2x FB 25/45/65 lub 5x FB 15. 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
�  termostat RA (RD) (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
�  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
�  zawór z si
ownikiem SRV2d (SRS) 
�  regulator pr0dko� ci obrotowej TR (TRd) 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2) 
U1 – niebieski (faza) 
U2 – czarny (zero) 
Z – br� zowy 
PE – zielono-� ó
ty (uziemienie) 

�� � ��  

Diese Steuerungsanlage bilden der Raumthermostat RA oder 
RD, der Regelventil mit Stellmotor SRV2d (SRS für FB 15) 
und der Traforegler TR oder TRd. Dieser System regelt den 
Durchfluss des Heizmediums (ON/OFF) und ermöglicht die 
manuelle 5-stufige Regelung der Ventilatorleistung. Der 
Regler TR kann gleichzeitig den Betrieb von 1x FB 25/45/65 
oder 2x FB 15 ansteuern. Der Regler TRd kann gleichzeitig 
den Betrieb von 2x FB 25/45/65 oder 5x FB 15 ansteuern. 
 

�  Verbindungsbox (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
�  Thermostat RA (RD) (Netzspannung NYM 2x0,5mm2) 
�  Versorgung (Verteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 
�  Regelventil mit Stellmotor SRV2d (SRS) 
�  Drehzahlregler TR (TRd) (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
U1 – blau (Phase) 
U2 – schwarz (Null) 
Z – braun 
PE – grün-gelb (Erdung) 

+�����
  ���
������ , 	
�
�
�  �
��
��  ��  	
��
��
�
  ����
��
�
  
RA ���  RD, 	�
�
�
  �  ����
����
�
�  SRV2d (SRS ���  FB 15) �  
��
��"
��
�
��
�
  �������
�
  �	
�
���  ��
!����  
��������
�
  TR ���  TRd. 7�
  ������
  �
��
����  
��!��������  
���
������  �����  �������
�	�  �
��
�
  ����
�
������  
(ON/OFF) �  �
��
&�
���%  ����
'  �����������
�
'  �������
�	�  
��
���
�������
���  ��������
�
 . -���������  �������
�
  TR 
�
��
����  ���
�����  1 
��
�
�
�  LEO FB 25/45/65 ���  
2 
��
�
�
��  LEO FB 15. -���������  �������
�
  TRd 
�
��
����  ���
�����  2 
��
�
�
��  LEO FB 25/45/65 ���  5 

��
�
�
��  LEO FB 15. 
 

�  ����
����������
�  	
�
�	
  ��������
�
  
(�
��������  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 

�  ����
��
�  R*  (RD) (�
��������  -5+  (55; , ?55- ) 2� 0,5 �� 2) 
�  ���
���	  ���
���  

(�
������������  + ����	�%�
���� ) 2305/50;�  
�  	�
�
�  �  ����
����
�
�  SRV2d (SRS) 
�  �������
�  �	
�
���  ��
!����  TR (TRd) 

(�
��������  ���
���  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 
B4 – ����
��
������  
U1 – �
���
'  ("
�
 ) 
U2 – �����'  (��'��
����' ) 
Z – 	
�������'  
PE – �����
 -&����'  (�
�������� ) 
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Control system consisting of RA or RD room thermostat, 
SRV2d (SRS for FB 15) valve with actuator and DSS2d 
voltage fan speed regulator. This system allows 
regulation of heating medium flow (ON/OFF) and 
smooth regulation of fan airflow in the range of 0-100%. 
 
�  fan junction box (connection with OMY 3x1mm2) 
�  RA (RD) thermostat (connection with OMY 2x0,5mm2) 
�  power supply 

(switching station + disconnector) 230V/50Hz 
�  SRV2d (SRS) valve with actuator 
�  DSS2d speed regulator 

(power connection with OMY 3x1mm2) 
U1 – blue (phase) 
U2 – black (zero) 
Z – brown 
PE – green-yellow (ground) 
* TK - internal thermal protection of the fan. If not used, it 
has to be closed. 

Uk
ad ten tworz�  termostat pomieszczeniowy RA lub RD, zawór 
z si
ownikiem SRV2d (SRS dla FB 15) oraz napi0ciowy regulator 
pr0dko� ci obrotowej wentylatora DSS2d. System umo� liwia regulacj0 
przep
ywu czynnika grzewczego (ON/OFF) oraz p
ynn�  regulacj0 
wydajno� ci wentylatora w zakresie 0-100%. 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
�  termostat RA (RD) (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
�  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
�  zawór z si
ownikiem SRV2d (SRS) 
�  regulator pr0dko� ci obrotowej DSS2d 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2) 
U1 – niebieski (faza) 
U2 – czarny (zero) 
Z – br� zowy 
PE – zielono-� ó
ty (uziemienie) 
* TK – zabezpieczenie termiczne (termokontakt). Je� eli nie u� yte powinno 
by2 zwarte. 

��� ��  

Diese Steuerungsanlage bilden der Raumthermostat RA 
oder RD, der Regelventil mit Stellmotor SRV2d (SRS für 
FB 15) und der Drehzahlgeschwindigkeitsregler DSS2d. 
Dieser System regelt den Durchfluss des Heizmediums 
(ON/OFF) und ermöglicht die stufenlose Regelung der 
Ventilatorleistung im Bereich 0-100%. 
 
�  Verbindungsbox (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
�  Thermostat RA (RD) (Netzspannung NYM 2x0,5mm2) 
�  Versorgung (Verteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 
�  Regelventil mit Stellmotor SRV2d (SRS) 
�  Drehzahlregler DSS2d (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
U1 – blau (Phase) 
U2 – schwarz (Null) 
Z – braun 
PE – grün-gelb (Erdung) 
* TK - der thermische Motorschutz. Wenn nicht 
gebraucht, sollte der Kontakt geschlossen werden. 

+�����
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  ����
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�
  R*  
���  RD, 	�
�
�
  �  ����
����
�
�  SRV2d (SRS ���  FB 15) �  
����������
�
�
  �������
�
  �	
�
���  ��
!����  ��������
�
  DSS2d. 
7�
  ������
  �
��
����  
��!��������  ���
������  �����  �������
�	�  
�
��
�
  ����
�
������  (ON/OFF) �  �
��
&�
���%  ��
��
'  ����
'  
�������
�	�  ��
���
�������
���  ��������
�
  �  ��
�
�
��  0-100%. 
 
�  ����
����������
�  	
�
�	
  ��������
�
  

(�
��������  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 
�  ����
��
�  R*  (RD) (�
��������  -5+  (55; , ?55- ) 2� 0,5 �� 2) 
�  ���
���	  ���
���  (�
������������  + ����	�%�
���� ) 2305/50;�  
�  	�
�
�  �  ����
����
�
�  SRV2d (SRS) 
�  �������
�  �	
�
���  ��
!����  DSS2d 

(�
��������  ���
���  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 
B4 – ����
��
������  
U1 – �
���
'  ("
�
 ) 
U2 – �����'  (��'��
����' ) 
Z – 	
�������'  
PE – �����
 -&����'  (�
�������� ) 
* �
  - ����������  ��������	
�  ����
��
�����  ��������
�
 . A���  ��  
��
������%��� , �
�&��  ����  �
	������ . 
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 Do not apply to FB 15.  

System with room thermostat RA and a valve with servo 
SRV3d. Thermostat controls the valve. Heating medium is 
directed either to the heater or to the return loop (pipe) of the 
heat exchanger. The fan works continuously at a constant 
speed. 
�  fan junction box 

(power connection with OMY 3x1mm2) 
�  RA thermostat 

(connection with OMY 3x0,5mm2) 
�  power supply 

(switching station + disconnector) 230V/50Hz 
�  SRV3d valve with actuator 
U1 – blue (phase) 
U2 – black (zero) 
Z – brown 
PE – green-yellow (ground) 

�Nie dotyczy FB 15. 

Uk
ad z termostatem pomieszczeniowym RA oraz 
zaworem z si
ownikiem SRV3d. Termostat steruje 
prac�  zaworu. Czynnik grzewczy kierowany jest do 
nagrzewnicy b� d3 na jej rur0 powrotn� . Wentylator 
pracuje przez ca
y czas z jednakow�  pr0dko� ci�  
obrotow� . 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2) 
�  termostat RA 

(pod
� czenie OMY 3x0,5mm2) 
�  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
�  zawór z si
ownikiem SRV3d 
U1 – niebieski (faza) 
U2 – czarny (zero) 
Z – br� zowy 
PE – zielono-� ó
ty (uziemienie) 

�� � ��  

�Diese Angaben sind für FB 15 nicht zutreffend!  

System besteht aus Raumthermostat RA und Regelventil mit 
Stellmotor SRV3d. Der Raumthermostat steuert das 
Regelventil. Das Heizmedium wird entweder an den 
Lufterhitzer oder an den Rücklauf geleitet. Der Ventilator 
läuft dabei mit konstanter Drehzahl. 
 
�  Verbindungsbox (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
�  Thermostat RA 

(Netzspannung NYM 3x0,5mm2) 
�  Versorgung 

(Verteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 
�  Regelventil mit Stellmotor SRV3d 
U1 – blau (Phase) 
U2 – schwarz (Null) 
Z – braun 
PE – grün-gelb (Erdung) 

 1�  ��������  FB 15 

+�����
  �  	
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����  ����
��
�
�  R*  
�  	�
�
�
�  �  ����
����
�
�  SRV3d. ����
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�  ����
����������
�  	
�
�	
  ��������
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(�
��������  ���
���  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 

�  ����
��
�  R*  
(�
��������  -5+  (55; , ?55- ) 3� 0,5 �� 2) 

�  ���
���	  ���
���  (�
������������  + 
����	�%�
���� ) 2305/50;�  

�  	�
�
�  �  ����
����
�
�  SRV3d 
B4 - ����
��
������  
U1 – �
���
'  ("
�
 ) 
U2 – �����'  (��'��
����' ) 
Z – 	
�������'  
PE – �����
 -&����'  (�
�������� ) 

�
�
A – Supply of the heating medium to the heater 
AB – Supply of the heating medium 
B – The exit of the heat medium to the return line of the heater 

a – blue 
b – black 
c – brown 

���
A – doprowadzenie czynnika grzewczego do nagrzewnicy 
AB – doprowadzenie czynnika grzewczego 
B – wyj� cie czynnika grzewczego na rur0 powrotn�  nagrzewnicy 

a – niebieski 
b – czarny 
c – br� zowy�

���
A – Vorlauf des Heizmediums zum Lufterhitzer 
AB – Vorlauf des Heizmediums 
B – Rücklauf des Heizmediums 

a – blau 
b – schwarz 
c –braun 

���
*  - �
�
�
  ����
�
������  �  ����

������	  
*5  - �
�
�
  ����
�
������  
5  - ���
�  ����
�
������  �
  
��
���%  �����  ����
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�Do not apply to FB 15.  

System with room thermostat RA, a valve with servo SRV3d 
and fan rotation controller TRd. Thermostat controls the 
servo-valve. Heating medium is directed either to the heater 
or to the return loop (pipe) of the heat exchanger. Thanks to 
the use of a TR rotation controller it is possible to  manually 
adjust the five step fan speed. The TRd controller allows for 
the use of two heaters simultaneously.  
�  fan junction box (connection with OMY 3x1mm2) 
�  RA thermostat (connection with OMY 3x0,5mm2) 
�  power supply (switching station + disconnector) 

230V/50Hz 
�  SRV3d valve with actuator 
�  TR (TRd) speed regulator 

(power connection with OMY 3x1mm2) 
U1 – blue (phase) 
U2 – black (zero) 
Z – brown 
PE – green-yellow (ground) 

�Nie dotyczy FB 15. 

Uk
ad sterowania, który tworz�  termostat pomieszczeniowy RA, zawór 
z si
ownikiem SRV3d oraz transformatorowy regulator pr0dko� ci 
obrotowej wentylatora TR (TRd). Termostat steruje prac�  zaworu. 
Czynnik grzewczy kierowany jest do nagrzewnicy b� d3 na jej rur0 
powrotn� . Dzi0ki zastosowaniu regulatora obrotów TR mo� liwa jest 
manualna pi0ciostopniowa regulacja wydajno� ci wentylatora. 
Zastosowanie regulatora TRd pozwala na obs
ug0 dwóch nagrzewnic 
jednocze� nie. 
 

�  puszka pod
� czeniowa wentylatora (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
�  termostat RA (pod
� czenie OMY 3x0,5mm2) 
�  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
�  zawór z si
ownikiem SRV3d 
�  regulator pr0dko� ci obrotowej TR (TRd) 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2) 
U1 – niebieski (faza) 
U2 – czarny (zero) 
Z – br� zowy 
PE – zielono-� ó
ty (uziemienie) 

�� � ��  

 Diese Angaben sind für FB 15 nicht zutreffend!  

System besteht aus Raumthermostat RA, Regelventil mit 
Stellmotor SRV3d und einem Traforegler der 
Ventilatordrehzahl TR (TRd). Der Raumthermostat steuert 
das Regelventil. Das Heizmedium wird entweder an den 
Lufterhitzer oder an den Rücklauf geleitet. Dank Einsatz des 
Traforeglers TR ist eine manuelle, 5-stufige Einstellung der 
Ventilatordrehzahl möglich. Der Einsatz des Traforeglers 
TRd ermöglicht gleichzeitige Steuerung von zwei 
Lufterhitzern.  
 

�  Verbindungsbox (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
�  Thermostat RA(Netzspannung NYM 3x0,5mm2) 
�  Versorgung (Verteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 
�  Regelventil mit Stellmotor SRV3d 
�  Drehzahlregler TR (TRd) (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
U1 – blau (Phase) 
U2 – schwarz (Null) 
Z – braun 
PE – grün-gelb (Erdung) 

 1�  ��������  FB 15 
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  ��������
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(�
��������  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 

�  ����
��
�  R*  (�
��������  -5+  (55; , ?55- ) 3� 0,5 �� 2) 
�  ���
���	  ���
���  

(�
������������  + ����	�%�
���� ) 2305/50;�  
�  	�
�
�  �  ����
����
�
�  SRV3d 
�  �������
�  �	
�
���  ��
!����  TR (TRd) 

(�
��������  ���
���  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 
B4 – ����
��
������  
U1 – �
���
'  ("
�
 ) 
U2 – �����'  (��'��
����' ) 
Z – 	
�������'  
PE – �����
 -&����'  (�
�������� ) 

�
�
A – Supply of the heating medium to the heater 
AB – Supply of the heating medium 
B – The exit of the heat medium to the return line of the heater 

a – blue 
b – black 
c – brown 

���
A – doprowadzenie czynnika grzewczego do nagrzewnicy 
AB – doprowadzenie czynnika grzewczego 
B – wyj� cie czynnika grzewczego na rur0 powrotn�  nagrzewnicy 

a – niebieski 
b – czarny 
c – br� zowy�

���
A – Vorlauf des Heizmediums zum Lufterhitzer 
AB – Vorlauf des Heizmediums 
B – Rücklauf des Heizmediums 

a – blau 
b – schwarz 
c –braun 
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 Do not apply to FB 15.  

System with interior thermostat RA, a valve with servo SRV3d and 
voltage controlled fan speed rotation controller DSS2d. Thermostat 
controls the servo-valve. Heating medium is directed either to the 
heater or to the return loop (pipe) of the heat exchanger. DSS2d fan 
speed controller allows for step-less, manual control of fan speed / 
efficiency from 0-100%.  
�  fan junction box (connection with OMY 3x1mm2) 
�  RA thermostat (connection with OMY 3x0,5mm2) 
�  power supply 

(switching station + disconnector) 230V/50Hz 
�  SRV3d valve with actuator 
�  DSS2d speed regulator 

(power connection with OMY 3x1mm2) 
U1 – blue (phase) 
U2 – black (zero) 
Z – brown 
PE – green-yellow (ground) 
* TK - internal thermal protection of the fan. If not used, it has to be 
closed. 

�Nie dotyczy FB 15. 

Uk
ad ten tworz�  termostat pomieszczeniowy RA, zawór z si
ownikiem 
SRV3d oraz napi0ciowy regulator pr0dko� ci obrotowej wentylatora 
DSS2d. Termostat steruje prac�  zaworu. Czynnik grzewczy kierowany 
jest do nagrzewnicy b� d3 na jej rur0 powrotn� . Dzi0ki zastosowaniu 
regulatora obrotów DSS2d mo� liwa jest p
ynna r0czna regulacja 
wydajno� ci wentylatora w zakresie 0-100%. 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora (pod
� czenie OMY 3x1mm2) 
�  termostat RA (pod
� czenie OMY 3x0,5mm2) 
�  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 
�  zawór z si
ownikiem SRV3d 
�  regulator pr0dko� ci obrotowej DSS2d 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2) 
U1 – niebieski (faza) 
U2 – czarny (zero) 
Z – br� zowy 
PE – zielono-� ó
ty (uziemienie) 
* TK – zabezpieczenie termiczne (termokontakt). Je� eli nie u� yte 
powinno by2 zwarte. 

�� � ��  

 Diese Angaben sind für FB 15 nicht zutreffend!  

System besteht aus Raumthermostat RA, Regelventil mit Stellmotor 
SRV3d und einen spannungsgesteuerten Geschwindigkeitsregler 
DSS2d. Der Raumthermostat steuert das Regelventil. Das Heizmedium 
wird entweder an den Lufterhitzer oder an den Rücklauf geleitet. Dank 
Einsatz des Geschwindigkeitsreglers DSS2d ist eine stufenlose, 
manuelle Einstellung der Ventilatordrehzahl zwischen 0 und 100% 
möglich 
�  Verbindungsbox (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
�  Thermostat RA (Netzspannung NYM 3x0,5mm2) 
�  Versorgung (Verteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 
�  Regelventil mit Stellmotor SRV3d 
�  Drehzahlregler DSS2d (Netzspannung NYM 3x1mm2) 
U1 – blau (Phase) 
U2 – schwarz (Null) 
Z – braun 
PE – grün-gelb (Erdung) 
* TK - der thermische Motorschutz. Wenn nicht gebraucht, sollte der 
Kontakt geschlossen werden. 

 1�  ��������  FB 15  
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�  SRV3d 
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���  -5+  (55; ) 3� 1�� 2) 
B4 – ����
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������  
U1 – �
���
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U2 – �����'  (��'��
����' ) 
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�
�
A – Supply of the heating medium to the heater 
AB – Supply of the heating medium 
B – The exit of the heat medium to the return line of the heater 

a – blue 
b – black 
c – brown 

���
A – doprowadzenie czynnika grzewczego do nagrzewnicy 
AB – doprowadzenie czynnika grzewczego 
B – wyj� cie czynnika grzewczego na rur0 powrotn�  nagrzewnicy 

a – niebieski 
b – czarny 
c – br� zowy�

���
A – Vorlauf des Heizmediums zum Lufterhitzer 
AB – Vorlauf des Heizmediums 
B – Rücklauf des Heizmediums 

a – blau 
b – schwarz 
c –braun 
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SW3 – operation mode switch 
AUTO/MANUAL (1-manual operation mode, 
2- auto operation mode). 
Default setting: 1 
SW2 – temperature sensor selection 
(1-internal sensor, 2-external sensor). 
Default setting: 1 
SW1 – fan operation mode selection 
(1-thermostatic mode, 2-continuous mode). 
Default setting: 2 
P3 – minimum fan speed setting for operation 
in AUTO mode. 
Default setting: 30% 
 
�  - speed regulation 
�  - temperature setting 
�  - standby 

SW3 – prze
� cznik tryby pracy 
AUTO/MANUAL 
(1-tryb pracy manual, 2-tryb pracy auto). 
Fabryczna nastawa: 1 
SW2 – wybór czujnika temperatury (1-czujnik 
wewn0trzny, 2-czujnik zewn0trzny). 
Fabryczna nastawa: 1 
SW1 – wybór trybu pracy wentylatora (1-tryb 
termostatyczny, 2-tryb ci� g
y). 
Fabryczna nastawa: 2 
P3 – ustawienie minimalnej pr0dko� ci 
wentylatora dla pracy w trybie AUTO. 
Fabryczna nastawa: 30% 
 
�  - regulacja pr0dko� ci obrotowej 
�  - nastawa temperatury 
�  - czuwanie 

�� � ��  

SW3 – Betriebsartschalter AUTO/MANUAL 
(1 - manuell, 2 - auto). 
Werkseinstellung: 1 
SW2 – Temperaturfühlerauswahl 
(1 - intern, 2 – extern) Werkseinstellung: 1 
SW1 Ventilatorbetriebsart 
(1 - thermostatisch, 2 - kontinuierlich) 
Werkseinstellung: 2 
P3 – bei AUTO - Minimal Drehzahleinstellung 
Werkseinstellung: 30% 
 
�  -�Drehzahlregelung 
�  - Temperatureinstellung 
�  - Bereitschaft 

SW3 – ����	�%�
����  *5� /�$>6 . 
��&��
  �
�
��  ( 1 - ����
'  ��&��  �
�
�� , 
2 - 
��
�
�����	�'  ��&��  �
�
�� ) 
��&��  �
  ��
��
��% : 1 
SW2 – ���
�  �
���	
  ������
����  (1 – 
���������'  �
���	 , 2 – ���(��'  �
���	 ) 
��&��  �
  ��
��
��% : 1 
SW1 – ���
�  ��&��
  �
�
��  ��������
�
  
(1 – ����
��
�����	�'  ��&�� , 
2 – �
��
����'  ��&�� ) 
��&��  �
  ��
��
��% : 2 
P3 – ���
�
�	
  �����
���
'  �	
�
���  
��
!����  ��������
�
  ���  

��
�
�����	
�
  ��&��
  �
�
��   
��&��  �
  ��
��
��% : 30% 
 
�  - �������
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�
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Control component elements are VNT20 control panel and optionally SRV2d or SRV3d (SRS for FB 
15) valve with actuator and PT-1000 IP20 or PT-1000 IP65. 
 
�  fan junction box located outside on the cable 

(power connection with OMY 3x1mm2, steering with LIYCY 2x0,5mm2 screened) 
�  SRV2d (SRS) valve (connection with OMY 2x0,5mm2) 
�  SRV3d valve (connection with OMY 3x0,5mm2) 
�  VNT20 controller (power connection with OMY 2x1mm2) 
�  PT-1000 temperature sensor (connection with LIYCY 2x0,5mm2 screened) 
	  power supply (switching station + disconnector) 230V/50Hz 

  R10 signal distributor 
A – Supply of the heating medium to the heater 
AB – Supply of the heating medium 
B – The exit of the heat medium to the return line of the heater 
a – blue 
b – black 
c – brown 
 
VNT20 is a fan speed regulator integrated with a room thermostat. It features automatic fan speed 
regulation in function of the temperature. PI regulator automatically reduces the device airflow, and 
thus energy consumption and noise level, when the set room temperature is being approached 
During control in AUTO mode the speed is regulated automatically and smoothly on the basis of a 
signal from the temperature sensor. Change of the fan airflow results in changing the heat capacity in 
function of temperature difference. Either a separate valve with actuator for every heater or one valve 
for all heaters may be used in this mode. In AUTO mode it is not necessary to use valves. In this 
case the heating medium is regulated by the boiler automatic system. The speed regulation knob is 
inactive in AUTO mode (setting it to minimum switches off the fan control). The minimum speed in 
AUTO mode may be changed in the range of 0-60% (default setting to 30%). 
During control in MANUAL mode the room thermostat and the speed controller operate 
independently. The room thermostat controls the operation of the SRV2, SRV3d or SRS valve with 
actuator, while the speed controller controls the fan speed. The room temperature is thus controlled 
by the thermostat which opens and closes the valve depending on the thermostat setting. In this 
case the fan is operating at a constant speed adjusted by the user for the entire time of operation of 
the device. This mode of operation is called „continuous”.  Operation in „thermostatic”  mode 
consists in that after reaching the set room temperature the device is switched off completely (the 
valve is closed and the fan is switched off). 
Setting the speed regulation knob to „standby” position in MANUAL control mode results in switching 
off the fan while the thermostat continues to control the valves operation. This is a form of protection 
of the device and the system against freezing of the medium. 
The VNT20 integrated control panel allows (through the R10 signal distributor) simultaneous 
operation of up to 10 devices. 

� In order to increase the general safety, the fan connection is executed in the junction box 
located outside on the cable. 

Elementy sk
adowe sterowania to panel steruj� cy VNT20 oraz opcjonalnie zawór z si
ownikiem SRV2d lub 
SRV3d (SRS dla FB 15) oraz zewn0trzny czujnik PT-1000 IP20 lub PT-1000 IP65. 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora wyprowadzona na kablu 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2, sterowanie LIYCY 2x0,5mm2 ekranowany) 
�  zawór SRV2d (SRS) (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
�  zawór SRV3d (pod
� czenie OMY 3x0,5mm2) 
�  sterownik VNT20 (pod
� czenie zasilania OMY 2x1mm2) 
�  czujnik temperatury PT-1000 (pod
� czenie LIYCY 2x0,5mm2 ekranowany) 
	  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 

  rozdzielacz R10 
A – doprowadzenie czynnika grzewczego do nagrzewnicy 
AB – doprowadzenie czynnika grzewczego 
B – wyj� cie czynnika grzewczego na rur0 powrotn�  nagrzewnicy 
a – niebieski 
b – czarny 
c – br� zowy 
 
VNT20 jest regulatorem pr0dko� ci obrotowej wentylatora zintegrowanym z termostatem pomieszczeniowym. 
Posiada automatyczn�  regulacj0 pr0dko� ci wentylatora w funkcji temperatury. Regulator PI automatycznie 
zmniejsza wydajno�2 , a co za tym idzie zu� ycie energii i g
o� no�2 , urz� dzenia w momencie zbli� ania si0 do 
temperatury zadanej w pomieszczeniu 
Podczas sterowania w trybie AUTO nast0puje samoczynna, p
ynna regulacja pr0dko� ci obrotowej na 
podstawie sygna
u z czujnika temperatury. Przez zmian0 wydajno� ci wentylatora nast0puje zmiana mocy 
grzewczej w funkcji ró� nicy temperatur. W trybie tym mo� na zastosowa2 oddzielny zawór z si
ownikiem do 
ka� dej nagrzewnicy lub jeden zawór do wszystkich nagrzewnic.�W trybie AUTO nie jest konieczne stosowanie 
zaworów. W takim przypadku czynnik grzewczy regulowany jest za pomoc�  automatyki kot
a. Pokr0t
o 
regulacji obrotów w trybie AUTO jest nieaktywne (ustawienie na minimum wy
� cza sterowanie wentylatora). 
Obroty minimalne w trybie AUTO mo� na zmienia2 w zakresie 0-60% (fabryczna nastawa na 30%). 
W trybie sterowania MANUAL termostat pomieszczeniowy i nastawnik pr0dko� ci pracuj�  niezale� nie. 
Termostat pomieszczeniowy steruje prac�  zaworu SRV2d, SRV3d lub SRS z si
ownikiem, natomiast 
nastawnik pr0dko� ci steruje wydajno� ci�  wentylatora. Temperatura w pomieszczeniu kontrolowana jest wi0c 
poprzez termostat, który otwiera i zamyka zawór w zale� no� ci od nastawy termostatu. Wentylator pracuje 
w tym przypadku ze sta
� , ustawion�  przez u� ytkownika pr0dko� ci�  obrotow�  przez ca
y czas pracy 
urz� dzenia. Tak�  prac0 nazywamy „ci � g
 � ”.  Praca w trybie „termostatycznym”  polega na tym, � e po 
osi� gni0ciu zadanej temperatury w pomieszczeniu, urz� dzenie zostaje ca
kowicie wy
� czone (zamyka si0 
zawór oraz wy
� cza wentylator). 
W trybie sterowania MANUAL ustawienie pokr0t
a regulacji pr0dko� ci obrotowej w po
o� enie „czuwania” 
powoduje wy
� czenie wentylatora przy dalszym kontrolowaniu pracy zaworów przez termostat. Jest to forma 
zabezpieczenia urz� dzenia i instalacji przed zamarzni0ciem czynnika. 
Zintegrowany panel sterowania VNT20 pozwala (za po� rednictwem rozdzielacza R10) na jednoczesn�  
obs
ug0 do 10 urz� dze1. 

� W celu zwi0kszenia ogólnego bezpiecze1stwa pod
� czenie wentylatora wykonuje si0 w puszcze 
przy
� czeniowej, która zosta
a wyprowadzona na kablu. 
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VNT20 connection diagram | Schemat pod
� czenia VNT20 VNT20 connection diagram for several heaters | Schemat pod
� czenia VNT20 do kilku nagrzewnic 
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Diese Steuerungsanlage bilden die Steuerung VNT20 und optional der Regelventil mit Stellmotor SRV2d 
oder SRV3d (SRS für FB 15) wie auch der Außensensor PT-1000 IP20 oder PT-1000 IP65. 
 
�  Verbindungsbox am Kabel (Netzspannung NYM 3x1mm2, Steuerung ISTY 2x0,5mm2 abgeschirmt) 
�  Regelventil SRV2d (SRS) (Netzspannung NYM 2x0,5mm2) 
�  Regelventil SRV3d (Netzspannung NYM 3x0,5mm2) 
�  Steuerpanel VNT20 (Netzspannung NYM 2x1mm2) 
�  Temperaturfühler PT-1000 (Netzspannung ISTY 2x0,5mm2 abgeschirmt) 
	  Versorgung (Signalverteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 

  Signalverteiler R10 
A – Vorlauf des Heizmediums zum Lufterhitzer 
AB – Vorlauf des Heizmediums 
B – Rücklauf des Heizmediums 
a – blau 
b – schwarz 
c –braun 
 
VNT20 ist ein Drehzahlregler, der mit dem Raumthermostat integriert ist. Er verfügt über automatische 
Regelung der Geschwindigkeit des Ventilators, die abhängig von der Temperatur ist. Der PI-Regler 
mindert automatisch die Heizleistung, und damit auch den Energieverbrauch und den Schalldruckpegel 
der Anlage.  
Beim Ansteuern im AUTO-Betrieb erfolgt selbsttätige, stufenlose Drehzahlregelung an Hand des Signals 
vom Temperatursensor. Durch die Änderung der Leistung des Ventilators erfolgt die Änderung der 
Heizleistung in der Funktion der Temperaturdifferenz. In dieser Betriebsart kann ein getrenntes 
Regelventil mit Stellmotor für jeden der Lufterhitzer oder ein Regelventil für alle Lufterhitzer angewendet 
werden.� ��� AUTO-Betrieb brauchen keine Regelventile eingesetzt werden. In diesem Falle wird das 
Heizmedium über die automatische Kesselanlage geregelt. Der Drehzahlregler bleibt im AUTO-Betrieb 
inaktiv (Einstellung auf Minimum schaltet die Steuerung des Ventilators aus). Die minimale Drehzahl 
kann im AUTO-Betrieb im Bereich 0-60% geändert werden (Werkseinstellung: 30%). 
Bei der Manual-Ansteuerung arbeiten der Raumthermostat und die Drehzahlregelung voneinander 
unabhängig. Der Raumthermostat steuert das SRV2d, SRV3d oder SRS -Regelventil mit Stellmotor, der 
Geschwindigkeitregler steuert den Luftmengenstrom des Ventilators. Die Raumtemperatur wird somit 
durch das Thermostat angesteuert, dass das Regelventil in Abhängigkeit von der Einstellung der 
Thermostats öffnet und zuschließt. Beim Betrieb der Anlage läuft der Ventilator in diesem Fall mit 
konstanter, vom Betreiber eingestellter Drehzahl. Diese Betriebsweise wird als kontinuierlich  
bezeichnet. Das thermostatische  Betrieb besteht darin, dass nach dem Erreichen im Raum der Soll-
Temperatur, das Gerät vollständig abgeschaltet wird (das Regelventil wird geschlossen und der 
Ventilator wird abgeschaltet). 
Bei der Manual-Ansteuerung verursacht die Drehung des Drehschalters für die 
Drehgeschwindigkeitsregelung in die "Bereitschaft" das Ausschalten des Ventilators, jedoch wacht das 
Thermostat weiterhin über den Betrieb der Regelventile. Damit wird die Anlage vor dem Einfrieren des 
Mediums geschützt. 
Das integrierte�Steuerpanel VNT20 erlaubt (dank dem Signalverteiler R10) die gleichzeitige Steuerung 
von bis zu 10 Geräten.  

�Um die allgemeine Sicherheit zu erhöhen, erfolgt der Ventilatoranschluss in der Verbindungsbox. 
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Control component elements are VNTLCD control panel with display and optionally SRV2d or 
SRV3d (SRS for FB 15) valve with actuator and PT-1000 external sensor. 
 
�  fan junction box located outside on the cable 

(power connection with OMY 3x1mm2, steering with LIYCY 2x0,5mm2 screened) 
�  SRV2d (SRS) valve (connection with OMY 2x0,5mm2) 
�  SRV3d valve (connection with OMY 3x0,5mm2) 
�  VNTLCD controller (power connection with OMY 2x1mm2) 
�  PT-1000 temperature sensor (connection with LIYCY 2x0,5mm2 screened) 
	  power supply (switching station + disconnector) 230V/50Hz 

  R10 signal distributor 
A – Supply of the heating medium to the heater 
AB – Supply of the heating medium 
B – The exit of the heat medium to the return line of the heater 
a – blue 
b – black 
c – brown 
 
The VNTLCD integrated control panel merges the functions of a speed controller, a room 
thermostat and a weekly timer. In addition, it is equipped with an LCD display. The weekly 
timer makes it possible to adapt the device operation to climatic conditions changing during 
the day and week. It has also been equipped with „antifreeze” function. Its purpose is to 
provide protection against the room air temperature falling below 10oC. The fan in the device 
is switched on automatically, the hot water supply valve is opened and the device operates 
until the room is heated up to the temperature of 12oC. Besides, the VNTLCD has all 
functions available in the VNT20 controller, i.e.: AUTO/MANUAL mode, thermostatic and 
continuous mode of operation, and possibility of connecting the PT-1000 external temperature 
sensor. 
 
Detailed information about operation of the VNTLCD controller is included in the operation 
manual attached to it 
 

�In order to increase the general safety, the fan connection is executed in the junction box 
located outside on the cable. 

 
Elementy sk
adowe sterowania to panel steruj� cy z wy� wietlaczem VNTLCD oraz opcjonalnie 
zawór z si
ownikiem SRV2d lub SRV3d (SRS dla FB 15) oraz zewn0trzny czujnik PT-1000. 
 
�  puszka pod
� czeniowa wentylatora wyprowadzona na kablu 

(pod
� czenie zasilania OMY 3x1mm2, sterowanie LIYCY 2x0,5mm2 ekranowany) 
�  zawór SRV2d (SRS) (pod
� czenie OMY 2x0,5mm2) 
�  zawór SRV3d (pod
� czenie OMY 3x0,5mm2) 
�  sterownik VNTLCD (pod
� czenie zasilania OMY 2x1mm2) 
�  czujnik temperatury PT-1000 (pod
� czenie LIYCY 2x0,5mm2 ekranowany) 
	  zasilanie (rozdzielnia + roz
� cznik) 230V/50Hz 

  rozdzielacz R10 
A – doprowadzenie czynnika grzewczego do nagrzewnicy 
AB – doprowadzenie czynnika grzewczego 
B – wyj� cie czynnika grzewczego na rur0 powrotn�  nagrzewnicy 
a – niebieski 
b – czarny 
c – br� zowy  
 
Zintegrowany panel sterowania VNTLCD 
� czy w sobie funkcje nastawnika pr0dko� ci, 
termostatu pomieszczeniowego, oraz programatora tygodniowego. Dodatkowo wyposa� ony 
jest w wy� wietlacz LCD. Dzi0ki programatorowi tygodniowemu mo� liwe jest dostosowanie 
pracy urz� dzenia do warunków klimatycznych zmieniaj� cych si0 w przeci� gu dnia i tygodnia. 
Zosta
 on równie�  wyposa� ony w funkcj0 „antyfreeze”. Jej celem jest zabezpieczenie, przed 
spadkiem, temperatury powietrza w pomieszczeniu poni� ej 10oC. W urz� dzeniu 
automatycznie w
� czany jest wentylator, otwierany zawór doprowadzaj� cy gor� c�  wod0 
i urz� dzenie pracuje do momentu nagrzania pomieszczenia do temperatury 12oC. Poza tym 
VNTLCD posiada wszystkie funkcje dost0pne w sterowniku VNT20 czyli: tryb 
AUTO/MANUAL, tryb pracy termostatyczny i ci� g
y oraz mo� liwo�2  pod
� czenia zewn0trznej 
czujki temperatury PT-1000. 
 
Szczegó
owe informacje dotycz� ce obs
ugi sterownika VNTLCD zawarte s�  w do
� czanej 
razem z nim instrukcji obs
ugi. 
 

� W celu zwi0kszenia ogólnego bezpiecze1stwa pod
� czenie wentylatora wykonuje si0 
w puszcze przy
� czeniowej, która zosta
a wyprowadzona na kablu. 
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VNTLCD connection diagram | Schemat pod
� czenia VNTLCD VNTLCD connection diagram for several heaters | Schemat pod
� czenia VNTLCD do kilku nagrzewnic 
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Diese Steuerungsanlage bilden das Steuerpanel mit Display VNTLCD und optional das 
Regelventil mit Stellmotor SRV2d or SRV3d (SRS für FB 15) und der Temperaturfühler PT-
1000. 
 
�  Verbindungsbox am Kabel 

(Netzspannung NYM 3x1mm2, Steuerung ISTY 2x0,5mm2 abgeschirmt) 
�  Regelventil SRV2d (SRS) (Netzspannung NYM 2x0,5mm2) 
�  Regelventil SRV3d (Netzspannung NYM 3x0,5mm2) 
�  Steuerpanel VNTLCD (Netzspannung NYM 2x1mm2) 
�  Temperaturfühler PT-1000 (Netzspannung ISTY 2x0,5mm2 abgeschirmt) 
	  Versorgung (Signalverteiler + Trennschalter) 230V/50Hz 

  Signalverteiler R10 
A – Vorlauf des Heizmediums zum Lufterhitzer 
AB – Vorlauf des Heizmediums 
B – Rücklauf des Heizmediums 
a – blau 
b – schwarz 
c –braun 
 
Das integrierte Steuerpanel VNTLCD vereint in sich die Funktion eines Drehzahlreglers, 
eines Raumthermostates und eines Programm-Wochenschalters. Zusätzlich ist sie mit 
einem LCD-Display ausgestattet. Dank dem Programm-Wochenschalter kann der Betrieb 
des Gerätes an die Wetterbedingungen angepasst werden, die sich im laufe des Tages 
und der Woche ändern. Er verfügt zusätzlich über die „Antifreeze”- Schutzfunktion. Diese 
Funktion sorgt dafür, dass die Temperatur im Raum nicht unter 10°C sinkt. Im Gerät erfolgt 
automatisch Einschalten des Ventilators, die Öffnung des Regelventils an der Zuleitung des 
Heißwassers, das Gerät läuft bis die Raumtemperatur 12°C erreicht hat. Darüber hinaus 
verfügt VNTLCD über alle Funktionen, die im das Steuerpanel VNT20 vorhanden sind: 
AUTO-/MANUAL-Betrieb, thermostatische oder kontinuierliche Betriebsart und die 
Möglichkeit einen externen Temperaturfühler PT-1000 anzuschließen. 
 
Detaillierte Informationen über die Bedienung des Steuerpanels VNTLCD finden Sie in der 
zu jedem Gerät beigelegten Betriebsanleitung. 
 

� Um die allgemeine Sicherheit zu erhöhen, erfolgt der Ventilatoranschluss in der 
Verbindungsbox. 
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1 or 4 PT-1000 sensors may be 
connected simultaneously to the 
controllers VNT20 and VNTLCD. 
 
Connection diagram for 4 sensors is 
presented in the figure. 
 

�It is not allowed to connect to the 
controllers a different number of PT-
1000 sensors than indicated. 
 
Max distance from a PT-1000 sensor to 
the controller is 50m. 
 

Do sterowników VNT20 oraz VNTLCD 
mo� na pod
� czy2 równocze� nie 1 lub 4 
czujniki PT-1000. 
 
Schemat pod
� czenia 4 czujników 
zosta
 przedstawiony na rysunku. 
 

� Nie dozwolone jest pod
� czanie 
innej liczby czujników PT-1000 do 
sterowników ni�  wskazana. 
 
Maksymalna odleg
o�2  monta� u 
czujnika od sterownika wynosi 50m. 
 

��� ��  

An das Steuerpanel VNT20 und 
VNTLCD können gleichzeitig 1 oder 4 
Sensoren PT-1000 angeschlossen 
werden. 
 
Das Anschlussschema für 4 
Temperaturfühler ist auf der Zeichnung 
dargestellt.  
 

� An die Steuergeräte darf keine 
andere als die hier angegebene Anzahl 
von Temperaturfühlern PT-1000 
angeschlossen werden. 
 
Maximale Montageentfernung des 
Fühlers beträgt 50m.  
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�  The connection should be executed in a way which does not induce stresses. 

�  It is recommended to use vent valves at the highest point of the system. 

�  The system should be executed so that, in the case of a failure, it is possible to disassemble 

the device. For this purpose it is best to use shut-off valves just by the device. 

�  The system with the heating medium must be protected against an increase of the heating 

medium pressure above the permissible value (1.6 MPa). 

�  Przy
� cze powinno by2 wykonane w sposób nie powoduj� cy napr0� e1. 

�  Zalecane jest zastosowanie zaworów odpowietrzaj� cych w najwy� szym punkcie 

instalacji. 

�  Instalacja powinna by2 wykonana w taki sposób, aby w razie awarii istnia
a 

mo� liwo�2  przeprowadzenia demonta� u aparatu. W tym celu najlepiej jest 

zastosowa2 zawory odcinaj� ce tu�  przy urz� dzeniu. 

�  Instalacja z czynnikiem grzewczym musi by2 zabezpieczona przed wzrostem 

ci� nienia czynnika grzewczego ponad dopuszczaln�  warto�2  (1,6 MPa). 

�� � �� �

�  Der Anschluss soll spannungsfrei erfolgen. 

�  Wir empfehlen, die Entlüftungsventile im höchsten Punkt der Installation zu lokalisieren. 

�  Die Installation soll in so einer Art und Weise ausgeführt werden, dass im Falle einer Panne 

der Apparat leicht demontiert werden kann. Hierfür sind die Abschlussventile am besten 

dicht am Gerät zu montieren. 

�  Eine Anlage mit dem Heizmedium muss vor dem Druckanstieg des Mediums über den 

zulässigen Wert (1,6 MPa) geschützt werden. 
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�  Before connecting the power supply check the correctness of connection of the fan motor and 

the controllers. These connections should be executed in accordance with their technical 

documentation 

�  Before connecting the power supply check whether the mains voltage is in accordance with 

the voltage on the device data plate. 

�  Before starting the device check the correctness of connection of the heating medium conduits 

and the tightness of the system 

�  The electrical system supplying the fan motor should be additionally protected with a circuit 

breaker against the effects of a possible short-circuit in the system. 

�  Starting the device without connecting the ground conductor is forbidden. 

�  Przed pod
� czeniem zasilania nale� y sprawdzi2 poprawno�2  pod
� czenia silnika 

wentylatora i sterowników. Pod
� czenia te powinny by2 wykonane zgodnie z ich 

dokumentacj�  techniczn�  

�  Przed pod
� czeniem zasilania nale� y sprawdzi2 czy napi0cie w sieci jest zgodne 

z napi0ciem na tabliczce znamionowej urz� dzenia. 

�  Przed uruchomieniem urz� dzenia nale� y sprawdzi2 prawid
owo�2  pod
� czenia 

przewodów z czynnikiem grzewczym oraz szczelno�2  instalacji 

�  Instalacja elektryczna, zasilaj� ca silnik wentylatora powinna by2 dodatkowo 

zabezpieczona bezpiecznikiem przed skutkami ewentualnego zwarcia w instalacji. 

�  Uruchomienie urz� dzenia bez pod
� czenia przewodu uziemiaj� cego jest 

niedozwolone. 

��� ���

�  Bevor die Versorgung eingeschaltet wird, soll der korrekte Anschluss des Ventilatormotors und 

der Steuergeräte geprüft werden. Diese Anschlüsse sind entsprechend der technischen 

Dokumentation auszuführen.  

�  Bevor die Versorgung eingeschaltet wird, soll geprüft werden, ob die Netzspannung mit der 

Spannungsangabe am Datenschild übereinstimmt. 

�  Bevor die Anlage eingeschaltet wird, soll der korrekte Anschluss der Wasserleitungen und die 

Dichtheit der Installation geprüft werden. 

�  Die elektrische Installation der Versorgung des Ventilatormotors muss mit einer Sicherung 

versehen werden, die vor Folgen eines eventuellen Kurzschlusses in der Installation schützt. 

�  Es ist verboten, die Anlage ohne angeschlossenen Erdungskabel in Betrieb zu nehmen. 
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�  The device is designed for operation inside buildings, at temperatures above 0oC. In low temperatures 
(below 0ºC) there is a danger of freezing of the medium. 

The manufacturer bears no responsibility for damage  of the heat exchanger resulting from freezing of 
the medium in the exchanger. If operation of the de vice is expected at temperatures lower than 0º, the n 
glycol solution should be used as the heating mediu m, or special automatic systems should be used 
for protecting against freezing of the medium in th e exchanger. 
�  It is forbidden to place any objects on the heater or to hang any objects on the coupling stubs. 
�  The device must be inspected periodically. In the case of incorrect operation of the device it should be 

switched off immediately. 
It is forbidden to use a damaged device. The manufa cturer bears no responsibility for damage 
resulting from the use of a damaged device. 
�  If it is necessary to clean the exchanger, be careful not to damage the aluminium lamellas. 
�  For the time of performing inspection or cleaning the device, the electrical power supply should absolutely 

be disconnected. 
�  In the case if water is drained from the device for a longer period of time, the exchanger tubes should 

additionally be blown through with compressed air. 

�  Urz� dzenie przeznaczone jest do pracy wewn� trz budynku, w temperaturach powy� ej 0oC. 
W niskich temperaturach (poni� ej 0ºC) istnieje niebezpiecze1stwo zamarzni0cia czynnika. 

Producent nie ponosi odpowiedzialno , ci za uszkodzenia wymiennika ciep
a b � d� ce 
skutkiem zamarzni � cia czynnika w wymienniku. Je � eli przewiduje si �  prac �  urz � dzenia 
w temperaturach ni � szych ni �  0º nale � y zastosowa �  roztwór glikolu jako czynnik grzewczy 
lub te �  zastosowa �  specjalne uk
ady automatyki zabezpieczaj � ce przed zamarzni � ciem 
czynnika w wymienniku. 
�  Nie wolno umieszcza2 na nagrzewnicy, ani zawiesza2 na kró2cach przy
� czeniowych � adnych 

przedmiotów 
�  Aparat musi podlega2 okresowym przegl� dom. Przy nieprawid
owej pracy urz� dzenia nale� y go 

niezw
ocznie wy
� czy2. 
Nie wolno u � ywa�  uszkodzonego urz � dzenia. Producent nie bierze odpowiedzialno , ci za 
szkody wynik
e podczas u � ytkowania uszkodzonego urz � dzenia. 
�  Je� eli wyst� pi konieczno�2  czyszczenia wymiennika nale� y uwa� a2 aby nie uszkodzi2 

aluminiowych lamel. 
�  Na czas przeprowadzania przegl� du b� d3 czyszczenia aparatu koniecznie nale� y od
� czy2 

zasilanie elektryczne. 
�  W przypadku gdy woda z urz� dzenia zostaje spuszczona na d
u� szy okres czasu, nale� y 

dodatkowo przedmucha2 rurki wymiennika spr0� onym powietrzem. 

��� ���

�  Das Gerät ist für Betrieb in Räumen vorgesehen, bei Temperatur von über 0oC. In tieferen Temperaturen 
(unter 0ºC) kann das Medium einfrieren. 

Der Hersteller haftet nicht für Schäden am Wärmetau scher, die durch das Einfrieren des Heizmediums 
im Wärmetauscher verursacht werden. Soll die Anlage  in Temperaturen betrieben werden, die unter 0º 
liegen, ist als Heizmedium Glykollösung anzuwenden,  oder sind spezielle automatische Vorrichtungen 
zu verwenden, die dem Einfrieren des Heizwassers im  Wärmetauscher vorbeugen. 
�  Am Lufterhitzer und an/auf den Anschlussstutzen dürfen keine Gegenstände angebracht werden.    
�  Der Apparat muss regelmäßigen Inspektionen unterzogen werden. Bei Mängeln muss er sofort 

abgeschaltet werden. 
Beschädigte Anlage darf nicht betrieben werden. Der  Hersteller haftet nicht für Schäden, die infolge 
des Betriebes eines beschädigten Gerätes entstehen können. 
�  Soll der Wärmetauscher gereinigt werden müssen, die Alulamellen nicht beschädigen. 
�  Für die Dauer der Inspektion oder der Reinigung des Apparates muss unbedingt die elektrische 

Versorgung abgeschaltet werden. 
�  Soll das Wasser aus der Anlage für längere Zeit abgelassen werden, sind zusätzlich die Röhrchen des 

Wärmetauschers mit Druckluft durchzublasen. 
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In the case of any irregularities in the device operation, please contact the 
manufacturer’s service department. 
 
The manufacturer bears no responsibility for operat ing the device in a manner 
inconsistent with its purpose, by persons not autho rised for this, and for damage 
resulting from this! 
 
Made in Poland 
Made in EU 
 
Manufacturer: FLOWAIR G	OGOWSKI I BRZEZI 6 SKI SP.J. 
ul. Chwaszczy  ska 133A, 81-571 Gdynia 
tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 
e-mail: info@flowair.pl 
www.flowair.com 

W razie jakichkolwiek nieprawid
owo� ci w dzia
aniu urz� dzenia prosimy o kontakt z dzia
em serwisowym producenta. 
 
Za eksploatacj �  urz � dzenia w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, pr zez osoby do tego nie uprawnione 
oraz za szkody powsta
e z tego tytu
u producent nie  ponosi odpowiedzialno , ci! 
 
Wyprodukowano w Polsce 
Made in EU 
 
Producent: FLOWAIR G	OGOWSKI I BRZEZI 6 SKI SP.J. 
ul. Chwaszczy  ska 133A, 81-571 Gdynia 
tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 
e-mail: info@flowair.pl 
www.flowair.com 

�� � �� �

Serviceabteilung des Herstellers zu kontaktieren. 
 
Der Hersteller haftet nicht für Folgen vom unsachge mäßen Betrieb, für Bedienung 
der Anlage von den dazu nicht berechtigten Personen , und für die daraus 
entstandenen Folgen und Schäden! 
 
Hergestellt in Polen 
Made in EU 
 
Hersteller: FLOWAIR G	OGOWSKI I BRZEZI 6 SKI SP.J. 
ul. Chwaszczy  ska 133A, 81-571 Gdynia 
tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 
E-mail: info@flowair.pl 
www.flowair.com  
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$ : FLOWAIR G	OGOWSKI I BRZEZI 6 SKI SP.J. 
ul. Chwaszczy  ska 133A, 81-571 Gdynia 
tel. +48 58 669 82 20, fax: +48 58 627 57 21 
e-mail: info@flowair.pl 
www.flowair.com  
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